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AUTOSITZ 76-150CM

EN: Child car seat

SL: Otroski avtosedez
HR: Djecja autosjedalica
HU: Gyerekiilés

IT: Seggiolino per auto

FR: Siege auto pour enfant
SV: Bilbarnstol

NO: Barnesete

CZ: Détska autosedacka
SK: Detska autosedacka

Art.: BFL-109-xx

Designed by
PARENTS

DE: Bedienungsanleitung | EN: manual/instruction manual | SL: navodila za uporabo | HR: upute za uporabu | HU: haszndlati
dtmutatd | IT: manuale di istruzioni | FR: mode d‘emploi | SE: bruksanvisning | NO: bruksanvisning | CZ: navod k pouziti | SK:
névod na pouzitie
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DE: Wichtig! Sorgfaltig lesen und fur
spateres Nachschlagen aufbewahren. |
EN: Important! Read carefully and keep
for future reference. | SL: Pomembno!
Natancno preberite in shranite za kas-
nejsSe poizvedbe. | HR: Vazno! PaZzljivo
procitajte i saCuvajte za kasnije upotre-
be. | HU: Fontos! Figyelmesen olvassa
el, és Orizze meg késObbi hasznalatra.
| IT: Importante! Leggere attentamente
e conservare per future consultazioni.
| FR: Important ! Lisez attentivement
et conservez pour référence future. |
SE: Viktigt! Las noggrant och spara
for framtida referens. | NO: Viktig! Les
ngye og oppbevar for fremtidig refe-
ranse. | CZ: Dulezité! Peclivé prectéte
a uschovejte pro pozdejsi pouziti. |
SK: Ddélezité! Pozorne si precitajte
a uschovajte na neskorSie pouzitie.



WARNHINWEISE !

Dieser Kindersitz ist fiir Kinder mit einer KérpergréBe von 76—150 cm geeignet.
Stellen Sie sicher, dass der Sitz nur innerhalb dieses GréBenbereichs verwendet
wird.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht auf einem Sitzplatz, der mit einem aktiven
Airbag ausgestattet ist.

Dieser Kindersitz ist ausschlieBlich fiir die Verwendung in Fahrzeugen
konzipiert. Er darf nicht zu Hause oder auBBerhalb des Fahrzeugs verwendet
werden.

Der sicherste Platz fiir die Installation dieses Kindersitzes ist der Riicksitz des
Fahrzeugs.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals, ohne ihn sicher an den angegebenen
Befestigungspunkten im Fahrzeug zu befestigen.

Nehmen Sie keine Anderungen oder Modifikationen am Kindersitz vor, es sei
denn, diese werden vom Hersteller oder einer zustdndigen Behérde genehmigt.
Befolgen Sie stets die mitgelieferten Installationsanweisungen des Herstellers.
Lassen Sie lhr Kind unter keinen Umstéanden unbeaufsichtigt im Kindersitz.
Vermeiden Sie langere Sonneneinstrahlung des Sitzes, da dieser hei3 werden
und lhrem Kind Unbehagen oder Verletzungen verursachen kénnte.

Im Notfall muss sich die GurtschlieBe schnell I6sen lassen. Bringen Sie lhrem
Kind bei, nicht mit der GurtschlieBe zu spielen.

Sichern Sie alle losen Gegenstédnde und Gepéckstiicke im Fahrzeug, um zu
verhindern, dass sie bei einem Unfall zu gefahrlichen Geschossen werden.
Uberpriifen Sie regelméaBig den Zustand der Gurte und aller
sicherheitsrelevanten Teile auf VerschleiB3, insbesondere an
Befestigungspunkten, Ndhten und Einstellmechanismen. Ersetzen Sie
beschédigte Teile umgehend.

Stellen Sie sicher, dass starre Bauteile und Kunststoffteile des Kindersitzes
wéhrend der Nutzung nicht in bewegliche Sitze oder Fahrzeugtiiren
eingeklemmt werden kénnen.

Stellen Sie sicher, dass alle Gurte, die den Kindersitz im Fahrzeug befestigen,
straff und nicht verdreht sind. Passen Sie den Gurt eng an den Korper lhres
Kindes an.

Achten Sie darauf, dass der Beckengurt tief iiber dem Becken lhres Kindes liegt,
um eine ordnungsgemaBe Sicherung zu gewéhrleisten und Verletzungen zu
vermeiden.

Ersetzen Sie den Kindersitz nach einem Unfall, auch wenn keine sichtbaren
Schéden vorhanden sind.

Verwenden Sie nur die in der Installationsanleitung angegebenen und am
Kindersitz gekennzeichneten Lastaufnahme-Punkte.

Bewahren Sie den Kindersitz an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht
verwendet wird. Halten Sie ihn von schweren Gegenstéanden und korrosiven
Substanzen wie Batteriesaure fern.

Der Kindersitz darf nicht ohne den Originalbezug des Herstellers verwendet
werden. Ersatzbeziige sollten nur vom Hersteller empfohlen werden, da sie ein
integraler Bestandteil der Sicherheit des Sitzes sind.
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| WARNINGS !

*  This child seat is suitable for children with a stature of 76—150 cm. Ensure the
seat is used only within this size range.

+ Do not use this child seat on a passenger seat equipped with an active airbag.

» This child seat is designed exclusively for use in vehicles. It must not be used at
home or outside of the vehicle.

+  The safest position for installing this child seat is on the rear seat of the vehicle.

*  Never use the child seat without securely fastening it to the vehicle using the
specified attachment points.

+ Do not alter or modify the child seat in any way without approval from the
manufacturer or relevant authority. Always follow the installation instructions
provided by the manufacturer.

*  Never leave your child unattended in the child seat under any circumstances.

+ Avoid prolonged exposure of the seat to direct sunlight, as it may become hot
and cause discomfort or injury to the child’s skin.

* In case of an emergency, the harness buckle must allow for quick release. Teach
your child not to tamper with or play with the buckle.

+  Secure all loose objects and luggage in the vehicle to prevent them from
becoming projectiles during a collision.

* Regularly inspect the harness and all safety components for wear and tear,
including attachment points, stitching, and adjustment mechanisms. Replace
any worn or damaged parts immediately.

+ Ensure that rigid components and plastic parts of the child restraint do not
become trapped by movable seats or vehicle doors during use.

+  Ensure all straps securing the child restraint to the vehicle are tight and
untwisted. Adjust the harness to fit snugly around the child’s body.

+  Ensure that the lap belt is positioned low over the child’s pelvis to provide
proper restraint and avoid injuries.

+ Replace the child seat after it has been involved in a collision, even if no visible
damage is present.

+ Use only the specified load-bearing contact points described in the installation
instructions and marked on the child restraint.

+  When not in use, store the child seat in a safe place, away from heavy objects or
corrosive substances such as battery acid.

+  The child seat must not be used without the original cover provided by the
manufacturer. Replacement covers should only be those recommended by the
manufacturer, as they are integral to the seat’s safety performance.
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| OPOZORILA'!

+ Ta otroski sedez je primeren za otroke z viSino od 76 do 150 cm. Poskrbite, da se
sedez uporablja samo v tem viSinskem razponu.

- Tega otroSkega sedeza ne uporabljajte na sedezu z aktivno zra¢no blazino.

+  Ta otroski sedez je zasnovan izkljuéno za uporabo v vozilih. Ne sme se
uporabljati doma ali zunaj vozila.

+ Najvarnejsi polozaj za namestitev tega otroSkega sedeza je na zadnjem sedezu
vozila.

+  OtroSkega sedeza nikoli ne uporabljajte, ne da bi ga varno pritrdili na
predvidena pritrdilna mesta v vozilu.

+ Ne spreminjajte ali prilagajajte otroSkega sedeza brez odobritve proizvajalca
ali pristojnega organa. Vedno upostevajte navodila za montazo, ki jih zagotovi
proizvajalec.

+  Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora v otroSkem sedezu.

+ lzogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti sedeza neposredni son¢ni svetlobi, saj
lahko postane vro¢ in povzroci nelagodje ali poSkodbe otrokove koze.

+ V primeru izrednega dogodka mora biti zaponka pasu enostavno in hitro
sproscena. Otroka naucite, naj se zaponke ne dotika ali se z njo igra.

* Vse ohlapne predmete in prtljago v vozilu zavarujte, da med trkom ne postanejo
nevarni izstrelki.

+ Redno pregledujte pasove in vse varnostne komponente za obrabo, Se posebej
na pritrdilnih mestih, Sivih in mehanizmih za prilagoditev. PoSkodovane dele
takoj zamenijajte.

+  Poskrbite, da se togi deli in plasticni deli otroSkega sedeza med uporabo ne
zataknejo v premikajoce sedeze ali vrata vozila.

+  Prepricajte se, da so vsi pasovi, ki pritrdijo otroSki sedez na vozilo, napeti in
nezasukani. Pas prilagodite, da se tesno prilega otrokovi postavi.

+  Prepricajte se, da je medenicni pas namescen nizko na otrokovi medenici, da
zagotovite pravilno pritrditev in se izognete poSkodbam.

+  Otroski sedez zamenjajte po nesreci, tudi e ni vidnih poskodb.

+ Uporabljajte samo tocke za pritrditev, ki so opisane v navodilih za montazo in
oznacene na otroSkem sedezu.

+ Ko otroski sedez ni v uporabi, ga shranite na varno mesto, stran od tezkih
predmetov ali korozivnih snovi, kot je baterijska kislina.

+  OtroSkega sedeza ne uporabljajte brez originalne previeke proizvajalca.
Nadomestne previeke morajo biti priporo¢ene s strani proizvajalca, saj so
bistven del varnostne uéinkovitosti sedeza.
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 UPOZORENJA !

+  Ovo djecje sjedalo prikladno je za djecu visine 76—-150 cm. Provjerite da se
sjedalo koristi samo unutar ovog raspona visine.

+  Nemoijte koristiti ovo djecje sjedalo na sjedalima s aktivnim zraénim jastukom.

+  Ovo djecje sjedalo dizajnirano je iskljuéivo za upotrebu u vozilima. Ne smije se
koristiti kod kuée ili izvan vozila.

+ Najsigurniji polozaj za postavljanje ovog djecjeg sjedala je na straznjem sjedalu
vozila.

+ Nikada ne koristite djecje sjedalo bez sigurnog pri€évrséivanja na predvidene
tocke ucvrséenja u vozilu.

+  Nemojte mijenjati ili prilagodavati djecje sjedalo bez odobrenja proizvodaca ili
nadleznog tijela. Uvijek slijedite upute za instalaciju koje daje proizvodac.

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u djecjem sjedalu.

+ lzbjegavajte dugotrajno izlaganje sjedala izravnoj suncevoj svjetlosti jer moze
postati vruée i uzrokovati neugodu ili ozljede djetetove koze.

+ U slucaju nuzde, kopca pojasa mora se brzo otpustiti. Naucite svoje dijete da se
ne igra s kopéom pojasa.

+  Osigurajte sav prtljag i labave predmete u vozilu kako biste sprijecili da postanu
opasni projektili tijekom sudara.

+ Redovito provjeravajte pojaseve i sve sigurnosne komponente na trosenje,
posebno na tockama priévr§éenja, Savovima i mehanizmima za podeSavanje.
Odmah zamijenite oSte¢ene dijelove.

+  Pobrinite se da se kruti dijelovi i plasti¢ni dijelovi djecjeg sjedala tijekom
uporabe ne zaglave u pokretna sjedala ili vrata vozila.

+  Provjerite jesu li svi pojasevi koji pricvr§éuju djecje sjedalo na vozilo zategnuti i
nerotirani. Prilagodite pojas tako da €vrsto pristaje djetetovom tijelu.

+  Provjerite je li pojas za zdjelicu postavljen nisko preko djetetove zdjelice kako
biste osigurali pravilno priévrséivanje i izbjegli ozljede.

+  Zamijenite djecje sjedalo nakon sudara, ¢ak i ako nema vidljivih oSte¢enja.

+  Koristite samo tocke optere¢enja opisane u uputama za instalaciju i oznacene
na dje¢jem sjedalu.

- Kada se djecje sjedalo ne koristi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od
teskih predmeta ili korozivnih tvari poput kiselina iz baterija.

+ Djecje sjedalo se ne smije koristiti bez originalnog pokrova proizvodaca.
Zamjenski pokrovi trebaju biti preporuceni od strane proizvodaca jer su sastavni
dio sigurnosnih performansi sjedala.
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| FIGYELMEZTETESEK !

+ Ez a gyerekiilés 76-150 cm-es testmagassagu gyermekek szamara alkalmas.
Ugyeljen arra, hogy az iilést csak ezen magassagi tartomanyon beliil hasznalja.

+ Ne hasznalja ezt a gyerekiilést aktiv Iégzsakkal felszerelt lilésen.

- Ez a gyerekiilés kizar6lag gépjarmiivekben val6 hasznalatra késziilt. Otthon
vagy jarmiivon kiviil nem hasznalhato.

+  Alegbiztonsagosabb hely ennek a gyerekiilésnek a telepitésére a jarmii hatsé
tlése.

+ Soha ne hasznalja a gyerekiilést anélkiil, hogy azt biztonsagosan régzitené a
jarmii kijel6lt rogzitési pontjaira.

+ Ne médositsa vagy alakitsa at a gyerekiilést a gyarté vagy az illetékes
hatésag engedélye nélkiil. Mindig kévesse a gyarto altal biztositott telepitési
utasitasokat.

+ Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a gyerekulésben.

+  Kerillje a hosszu ideig tarté kézvetlen napsugarzast, mert az ulés felmelegedhet,
és kényelmetlenséget vagy sériiléseket okozhat a gyermek bérén.

+  Vészhelyzet esetén a biztonsagi 6v csatjat gyorsan ki kell lehessen oldani.
Tanitsa meg gyermekét, hogy ne jatsszon a csattal.

+ Rogzitse az 6sszes poggyaszt és laza targyat a jarmiiben, hogy elkeriilje, hogy
litk6zés esetén veszélyes I6vedékkeé valjanak.

+ Rendszeresen ellendrizze az 6veket és minden biztonsagi alkatrészt, kiil6nés
figyelemmel a régzitési pontokra, varrasokra és beallit6 mechanizmusokra.
Azonnal cserélje ki a sériilt részeket.

- Biztositsa, hogy a gyerekiilés merev és miianyag részei ne szoruljanak be a
mozgo lilések vagy az auté ajtajai k6zé a hasznalat soran.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az liléshez r6gzit6 szijak feszesek és nem
csavarodtak el. Allitsa be az 6vet tgy, hogy szorosan illeszkedjen a gyermek
testéhez.

«  Ugyeljen arra, hogy a csipédvet alacsonyan, a gyermek medencéjén hordja,
hogy megfeleld régzitést biztositson és elkeriilje a sériiléseket.

«  Utkdzés utan cserélje ki a gyerekiilést, még akkor is, ha nem lathaté sériilések.

+ Csak a telepitési utasitasokban megjelélt és a gyerekiilésen feltiintetett
teherbirasi pontokat hasznalja.

+ Ha az lilést nem hasznalja, tarolja biztonsagos helyen, tavol nehéz targyaktol
vagy korréziés anyagoktol, példaul akkumulatorsavtol.

+ A gyerekiilést nem szabad az eredeti gyartéi huzat nélkiil hasznalni. A
cserehuzatokat csak a gyarto altal ajanlott médon szabad hasznalni, mivel ezek
az Ulés biztonsagi teljesitményének szerves részét képezik.
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AVVERTENZE !

Questo seggiolino é adatto a bambini di altezza compresa tra 76 e 150 cm.
Assicurati che il seggiolino venga utilizzato solo all‘interno di questo intervallo
di altezza.

Non utilizzare questo seggiolino su un sedile dotato di airbag attivo.

Questo seggiolino é progettato esclusivamente per I‘uso nei veicoli. Non deve
essere utilizzato in casa o al di fuori del veicolo.

La posizione piu sicura per installare questo seggiolino & sul sedile posteriore
del veicolo.

Non utilizzare mai il seggiolino senza fissarlo saldamente ai punti di ancoraggio
previsti nel veicolo.

Non modificare o alterare il seggiolino senza I‘approvazione del produttore o
dell‘autorita competente. Seguire sempre le istruzioni di installazione fornite dal
produttore.

Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino.

Evita I'esposizione prolungata del seggiolino alla luce diretta del sole, poiché
potrebbe surriscaldarsi e causare disagio o lesioni alla pelle del bambino.

In caso di emergenza, la fibbia della cintura deve poter essere aperta
rapidamente. Insegna al bambino a non giocare con la fibbia.

Assicurare tutti gli oggetti e i bagagli sciolti nel veicolo per evitare che diventino
proiettili pericolosi in caso di collisione.

Controllare regolarmente le cinture e tutti i componenti di sicurezza per usura,
con particolare attenzione ai punti di attacco, alle cuciture e ai meccanismi di
regolazione. Sostituire immediatamente i pezzi danneggiati.

Assicurarsi che le parti rigide e in plastica del seggiolino non rimangano
bloccate nei sedili mobili o nelle portiere del veicolo durante I‘uso.

Assicurarsi che tutte le cinture che fissano il seggiolino al veicolo siano tese

e non attorcigliate. Regolare le cinture in modo che si adattino saldamente al
corpo del bambino.

Assicurarsi che la cintura addominale sia posizionata in basso, sopra il bacino
del bambino, per fornire un corretto fissaggio ed evitare lesioni.

Sostituire il seggiolino dopo un incidente, anche se non sono visibili danni.
Utilizzare solo i punti di contatto specificati nelle istruzioni di installazione e
contrassegnati sul seggiolino.

Quando non in uso, conservare il seggiolino in un luogo sicuro, lontano da
oggetti pesanti o sostanze corrosive come I‘acido della batteria.

Il seggiolino non deve essere utilizzato senza la copertura originale fornita

dal produttore. Le coperture sostitutive devono essere raccomandate solo dal
produttore, poiché fanno parte integrante delle prestazioni di sicurezza del
seggiolino.



AVERTISSEMENTS !

Ce siége auto convient aux enfants mesurant entre 76 et 150 cm. Assurez-vous
que le siége est utilisé uniquement dans cette plage de taille.

N’utilisez pas ce siége auto sur un siége équipé d’un airbag actif.

Ce siége auto est concu exclusivement pour une utilisation dans les véhicules.
Il ne doit pas étre utilisé a la maison ou en dehors du véhicule.

La position la plus sire pour installer ce siége auto est sur le siége arriére du
véhicule.

N’utilisez jamais le siége auto sans le fixer solidement aux points d’ancrage
spécifiés dans le véhicule.

N’apportez aucune modification ou altération au siége auto sans I’approbation
du fabricant ou des autorités compétentes. Suivez toujours les instructions
d’installation fournies par le fabricant.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le siége auto.

Evitez une exposition prolongée du siége auto a la lumiére directe du soleil, car
il pourrait devenir chaud et provoquer une géne ou des blessures a la peau de
I’enfant.

En cas d’urgence, la boucle du harnais doit permettre un dégagement rapide.
Apprenez a votre enfant a ne pas jouer avec la boucle.

Fixez tous les objets et bagages laches dans le véhicule pour éviter qu’ils ne
deviennent des projectiles dangereux en cas de collision.

Inspectez réguliérement les harnais et tous les composants de sécurité pour
détecter I'usure, en portant une attention particuliére aux points d’attache, aux
coutures et aux mécanismes de réglage. Remplacez immédiatement les piéces
endommagées.

Assurez-vous que les composants rigides et les piéces en plastique du siége
auto ne soient pas coincés dans les siéges mobiles ou les portes du véhicule
pendant I'utilisation.

Vérifiez que toutes les sangles qui fixent le siége auto au véhicule soient
tendues et non tordues. Ajustez le harnais pour qu’il s’adapte parfaitement au
corps de I’enfant.

Assurez-vous que la ceinture ventrale soit placée bas sur le bassin de I’enfant
pour garantir une fixation correcte et éviter les blessures.

Remplacez le siége auto aprés un accident, méme s’il n’y a pas de dommages
visibles.

Utilisez uniquement les points d’appui spécifiés dans les instructions
d’installation et marqués sur le siége auto.

Lorsque le siége auto n’est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sar, a I’écart
des objets lourds ou des substances corrosives comme I’acide de batterie.

Le siége auto ne doit pas étre utilisé sans la housse d’origine fournie par

le fabricant. Les housses de remplacement doivent étre recommandées
uniquement par le fabricant, car elles font partie intégrante des performances de
sécurité du siége.
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| VARNINGAR !

+  Denna bilbarnstol dr 1amplig for barn med en langd pa 76—150 cm. Se till att
stolen endast anvédnds inom detta langdintervall.

+  Anviénd inte denna bilbarnstol pa en sittplats med en aktiv krockkudde.

+  Denna bilbarnstol &r uteslutande avsedd f6ér anvandning i fordon. Den far inte
anvéandas i hemmet eller utanfér fordonet.

+  Den sakraste placeringen for att installera denna bilbarnstol &r pa bilens
baksite.

+ Anvand aldrig bilbarnstolen utan att sédkra den ordentligt till de angivna
fastpunkterna i fordonet.

«  Andra eller modifiera inte bilbarnstolen pa nagot sétt utan tillstand fran
tillverkaren eller behorig myndighet. Félj alltid installationsanvisningarna fran
tillverkaren.

+  Lamna aldrig ditt barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

+ Undvik att utséatta stolen for direkt solljus under ldngre perioder, eftersom den
kan bli mycket varm och orsaka obehag eller skador pa barnets hud.

+  Vid en nédsituation maste sékerhetsbéltets spanne kunna frigéras snabbt. Lar
barnet att inte leka med spéannet.

+  Sékra all 16s packning och féremal i fordonet for att forhindra att de blir farliga
projektiler vid en kollision.

+ Inspektera regelbundet selar och alla sékerhetskomponenter fér slitage, sarskilt
vid fastpunkter, sémmar och justeringsmekanismer. Byt omedelbart ut skadade
delar.

+  Se till att de stela delarna och plastdelarna pa bilbarnstolen inte klams fast i
rérliga séten eller dérrar under anvandning.

+  Kontrollera att alla remmar som haller fast bilbarnstolen i fordonet &r spianda
och inte vridna. Justera selen sa att den sitter tatt runt barnets kropp.

+  Se till att héftbaltet ar placerat lagt 6ver barnets hoft fér att ge korrekt
fastséattning och undvika skador.

+ Byt ut bilbarnstolen efter en olycka, &ven om det inte finns nagra synliga skador.

+  Anvand endast de lastbdrande fastpunkter som beskrivs i
installationsanvisningarna och ar markerade pa bilbarnstolen.

+  Forvara bilbarnstolen pa en séker plats nér den inte anvands, borta fran tunga
foremal eller fratande &mnen som batterisyra.

+  Bilbarnstolen far inte anvandas utan det originaloverdrag som tillhandahalls av
tillverkaren. Erséattningséverdrag ska endast rekommenderas av tillverkaren,
eftersom de ar en integrerad del av stolens sékerhetsfunktion.
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ADVARSLER !

Dette bilsetet er egnet for barn med en hoyde pa 76—-150 cm. Sgrg for at setet
bare brukes innenfor dette hoydeintervallet.

Ikke bruk dette bilsetet pa et sete med en aktiv kollisjonspute.

Dette bilsetet er kun designet for bruk i kjgretoy. Det ma ikke brukes hjemme
eller utenfor kjoretoyet.

Den sikreste plasseringen for dette bilsetet er i baksetet pa bilen.

Ikke bruk bilsetet uten a sikre det forsvarlig til de angitte festepunktene i
kjoretaoyet.

Ikke endre eller modifiser bilsetet uten godkjenning fra produsenten eller
relevante myndigheter. Folg alltid monteringsanvisningene fra produsenten.
La aldri barnet ditt veere uten tilsyn i bilsetet.

Unnga langvarig eksponering av setet for direkte sollys, da det kan bli varmt og
forarsake ubehag eller skade pa barnets hud.

| en nodsituasjon ma beltespennen kunne frigjores raskt. Leer barnet ditt a ikke
leke med spennen.

Sikre all s bagasje og gjenstander i kjoretgyet for & unnga at de blir farlige
prosjektiler i en kollisjon.

Inspiser jevnlig seler og sikkerhetskomponenter for slitasje, spesielt ved
festepunkter, ssmmer og justeringsmekanismer. Skift ut skadede deler
umiddelbart.

Sorg for at stive komponenter og plastdeler pa bilsetet ikke blir klemt fast i
bevegelige seter eller bilderer under bruk.

Sjekk at alle stropper som sikrer bilsetet i kjoretoyet, er stramme og ikke vridd.
Juster selen slik at den passer tett rundt barnets kropp.

Sorg for at hoftebeltet er plassert lavt over barnets hofte for a gi riktig sikring og
unnga skader.

Bytt ut bilsetet etter en kollisjon, selv om det ikke er synlige skader.

Bruk kun lastbarende kontaktpunkter som er beskrevet i
monteringsanvisningene og merket pa bilsetet.

Nar bilsetet ikke er i bruk, oppbevar det pa et trygt sted, borte fra tunge
gjenstander eller etsende stoffer som batterisyre.

Bilsetet ma ikke brukes uten det originale trekket levert av produsenten.
Erstatningstrekk skal kun anbefales av produsenten, da de er en integrert del av
setets sikkerhetsytelse.
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| VAROVANI !

+  Tato détska sedacka je vhodna pro déti vysoké 76—150 cm. Ujistéte se, Ze je
sedacka pouzivana pouze v tomto rozsahu vysky.

+  Nepouzivejte tuto détskou sedacku na sedadle s aktivhim airbagem.

+ Tato détska sedacka je uréena vyhradné pro pouziti ve vozidlech. Nesmi se
pouzivat doma ani mimo vozidlo.
vozidla.

+  Nikdy nepouzivejte détskou sedacku, aniz by byla bezpe¢né pripevnéna k
uréenym kotevnim bodiim ve vozidle.

+  Nemérite ani neupravujte détskou sedacku bez schvaleni vyrobce nebo
prislusného organu. Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce pro instalaci.

+ Nikdy nenechavejte své dité v détské sedacéce bez dozoru.

«  Zabrarnte dlouhodobému vystaveni sedacky pfimému sluneénimu zareni,
protoze by se mohla zahfat a zpisobit nepohodli nebo poskozeni klze ditéte.

+  V pfipadé nouze musi byt prezka pasu rychle uvolnitelna. Nauéte své dité, aby si
s prezkou nehralo.

«  Zajistéte veskeré volné predméty a zavazadla ve vozidle, aby se pfi kolizi nestaly
nebezpeénymi projektily.

«  Pravidelné kontrolujte opérky a vSechny bezpe¢nostni prvky na opotiebeni,
zejména upevnovaci body, vy a mechanismy pro nastaveni. PoSkozené dily
ihned vymérnite.

- Zajistéte, aby pevné casti a plastové dily détské sedacky nebyly béhem
pouzivani zachyceny pohyblivymi sedadly nebo dvermi vozidla.

«  Ujistéte se, ze vSechny popruhy, které upevnuji sedacku ve vozidle, jsou
napnuté a nezamotané. Pfizplsobte pas télu ditéte.

- Zajistéte, aby byl panevni pas umistén nizko pres panev ditéte, aby bylo
zajisténo spravné uchyceni a predeslo se zranéni.

+  Détskou sedacku vyménte po nehodé, i kdyz neni viditelné poskozeni.

+  Pouzivejte pouze zatézové kontaktni body popsané v navodu k instalaci a
oznacené na sedacce.

+  Pokud sedacku nepouzivate, uskladnéte ji na bezpeéném misté, mimo tézké
predméty nebo korozivni latky, jako je kyselina z baterie.

- Détska sedacka nesmi byt pouzivana bez originalniho potahu dodaného
vyrobcem. Nahradni potahy by mély byt doporuéeny pouze vyrobcem, protoze
jsou nedilnou souéasti bezpeénostniho vykonu sedacky.
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l UPOZORNENIA !

+  Tato detska sedacka je vhodna pre deti vysoké 76-150 cm. Uistite sa, ze
sedacka sa pouziva iba v tomto rozsahu vysky.

+  Nepouzivajte tuto detsku sedacku na sedadle s aktivnym airbagom.

+  Tato detska sedacka je uréena vyhradne na pouzitie vo vozidlach. Nesmie sa
pouzivat doma ani mimo vozidla.

+ Najbezpecnejsie miesto na instalaciu tejto detskej sedacky je na zadnom
sedadle vozidla.

+  Nikdy nepouzivajte detsku sedacku bez toho, aby bola bezpecne pripevnena k
uréenym kotevnhym bodom vo vozidle.

+  Nemerite ani neupravujte detski sedacku bez schvalenia vyrobcu alebo
prislusného organu. Vzdy dodrzujte pokyny vyrobcu na instalaciu.

+  Nikdy nenechavajte svoje dieta v detskej sedacke bez dozoru.

«  Zabrante dlhodobému vystaveniu sedacky priamemu slneénému Ziareniu,
pretoze by sa mohla zohriat a spdsobit neprijemnosti alebo poskodenie
pokozky dietata.

+ V pripade nidze musi byt pracka pasu rychlo odopinatelna. Nauéte svoje dieta,
aby sa s prackou nehralo.

+  Zaistite vSetky voPné predmety a batozinu vo vozidle, aby sa pri kolizii nestali
nebezpeénymi projektilmi.

+  Pravidelne kontrolujte opierky a vSetky bezpeénostné prvky na opotrebovanie,
najma upevinovacie body, Svy a mechanizmy na nastavenie. Po§kodené ¢asti
okamzite vymerite.

+ Uistite sa, Ze pevné casti a plastové casti detskej sedacky nie su pocas
pouzivania zachytené pohyblivymi sedadlami alebo dverami vozidla.

- Uistite sa, Zze vSetky popruhy, ktoré upevnuju sedacku vo vozidle, si napnuté a
nezamotané. Prispdsobte pas telu dietata.

- Uistite sa, Ze bedrovy pas je umiestneny nizko cez panvu dietata, aby bolo
zaistené spravne uchytenie a zabranilo sa zraneniu.

+  Detskd sedaéku vymerite po nehode, aj ked’ nie st viditePné poskodenia.

+  Pouzivajte iba zatazové kontaktné body popisané v navode na instalaciu a
oznacené na sedacke.

+ Ak sedaéku nepouzivate, uskladnite ju na bezpeénom mieste, mimo tazkych
predmetov alebo korozivnych latok, ako je kyselina z batérie.

- Detska sedacka nesmie byt pouzivana bez originalneho potahu dodaného
vyrobcom. Nahradné potahy by mali byt odporaéané iba vyrobcom, pretoze su
neoddelitelnou stéastou bezpeénostného vykonu sedaéky.
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| HINWEIS !

1. Hinweis zu i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

Dies ist ein i-Size Enhanced Child Restraint System. Es ist gemaB UN-Regelung

Nr. 129 fir die Verwendung in i-Size-kompatiblen Sitzpositionen im Fahrzeug
zugelassen, wie im Benutzerhandbuch des Fahrzeugherstellers angegeben. Wenn
Sie unsicher sind, wenden Sie sich an den Hersteller des Enhanced Child Restraint
Systems oder an lhren Héandler.

2. Hinweis zu i-Size Sitzerhéher Enhanced Child Restraint Systems (100-150 cm):
Dies ist ein i-Size Sitzerh6her Enhanced Child Restraint System. Es ist geman
UN-Regelung Nr. 129 hauptséchlich fiir die Verwendung in ,,i-Size Sitzpositionen*
zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Benutzerhandbuch angegeben. Wenn
Sie unsicher sind, wenden Sie sich an den Hersteller des Enhanced Child Restraint
Systems oder an lhren Héandler.

3. Wichtiger Warnhinweis zur Altersbeschrankung:

WICHTIG: DIESES SYSTEM NICHT IN DER VORWARTSGERICHTETEN POSITION
VERWENDEN, BEVOR DAS KIND ALTER ALS 15 MONATE IST. Lesen Sie die
Installationsanweisungen fiir weitere Informationen.

| NOTICE !

Notices Regarding i-Size Enhanced Child Restraint Systems

1. Notice Regarding i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):
This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to
UN Regulation No. 129 for use in i-Size-compatible vehicle seating positions, as
indicated by the vehicle manufacturer in the vehicle user’s manual. If in doubt,
consult the Enhanced Child Restraint System manufacturer or your retailer for
further guidance.

2. Notice Regarding i-Size Booster Seat Category Enhanced Child Restraint Systems
(100-150 cm):

This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No. 129 for use primarily in ,,i-Size seating positions,*
as marked by the vehicle manufacturer in the vehicle user’s manual. If in doubt,
consult the Enhanced Child Restraint System manufacturer or your retailer for
further clarification.

3. Important Age Restriction Warning:

IMPORTANT: DO NOT USE THIS SYSTEM IN A FORWARD-FACING POSITION UNTIL
THE CHILD IS OLDER THAN 15 MONTHS. Refer to the installation instructions for
guidance.
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| OBVESTILO !

1. Obvestilo o i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

To je i-Size Enhanced Child Restraint System. Odobren je v skladu z Uredbo ZN st.
129 za uporabo na i-Size-kompatibilnih sedeznih polozajih v vozilih, kot je navedeno
v uporabnis§kem priroéniku proizvajalca vozila. Ce ste v dvomih, se obrnite na
proizvajalca Enhanced Child Restraint System ali na prodajalca.

2. Obvestilo o i-Size sedezu za dvig Enhanced Child Restraint Systems (100-150
cm):

To je i-Size sedez za dvig Enhanced Child Restraint System. Odobren je v skladu
z Uredbo ZN st. 129 za uporabo predvsem na ,,i-Size sedeznih polozajih,“ kot je
navedeno v uporabniSkem priro¢niku proizvajalca vozila. Ce ste v dvomih, se
obrnite na proizvajalca Enhanced Child Restraint System ali na prodajalca.

3. Pomembno opozorilo glede starostne omejitve:

POMEMBNO: TEGA SISTEMA NE UPORABLJAJTE V OBRACENEM POLOZAJU
PREDEN JE OTROK STAREJSI OD 15 MESECEV. Za dodatne informacije glejte
navodila za namestitev.

| OBAVIJEST !

1. Napomena o i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76-105 cm):

Ovo je i-Size Enhanced Child Restraint System. Odobreno je prema UN Uredbi
br. 129 za uporabu na i-Size kompatibilnim sjedalnim polozajima u vozilu, kako
je navedeno u korisnic¢kom priruéniku proizvodaca vozila. Ako ste u nedoumici,
obratite se proizvodaéu Enhanced Child Restraint System ili svom prodavacu.

2. Napomena o i-Size podizac¢u Enhanced Child Restraint Systems (100-150 cm):
Ovo je i-Size podiza¢ Enhanced Child Restraint System. Odobreno je prema UN
Uredbi br. 129 za uporabu prvenstveno na ,i-Size sjedalnim polozajima,“ kako

je navedeno u korisnic¢kom priruéniku proizvodaca vozila. Ako ste u nedoumici,
obratite se proizvodac¢u Enhanced Child Restraint System ili svom prodavacu.

3. Vazno upozorenje o dobnom ograni¢enju:

VAZNO: NEMOJTE KORISTITI OVAJ SUSTAV U POLOZAJU OKRENUTOM PREMA
NAPRIJED DOK DIJETE NIJE STARO VISE OD 15 MJESECI. Pogledajte upute za
instalaciju za dodatne informacije.
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| FIGYELMEZTETES !

1. Figyelmeztetés az i-Size Enhanced Child Restraint Systems-re (76—105 cm):

Ez egy i-Size Enhanced Child Restraint System. Az ENSZ 129. szamu rendelete
szerint jdvahagyva, i-Size-kompatibilis {ilohelyeken torténo hasznalatra, ahogyan azt
a jarmiigyart6 felhasznaléi kézikonyve megjeldli. Ha kétségei vannak, forduljon az
Enhanced Child Restraint System gyartéjahoz vagy a kereskedohoz.

2. Figyelmeztetés az i-Size iilésmagasité Enhanced Child Restraint Systems-re
(100-150 cm):

Ez egy i-Size lUlésmagasité6 Enhanced Child Restraint System. Az ENSZ 129. szamu
rendelete szerint j6vahagyva, elsGsorban ,,i-Size iilohelyeken* valé hasznalatra,
ahogyan azt a jarmiigyarté felhasznaléi kézikonyve megjeloli. Ha kétségei vannak,
forduljon az Enhanced Child Restraint System gyartéjahoz vagy a keresked6hoz.

3. Fontos figyelmeztetés a korhatarra vonatkozéan:

FONTOS: NE HASZNALJA EZT A RENDSZERT ELORE NEz6 POZiCIOBAN, AMIG
A GYERMEK NEM IDOSEBB 15 HONAPNAL. A tovabbi Gtmutatasért olvassa el a
telepitési utasitasokat.

 AVVISO !

1. Avviso relativo agli i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):
Questo & un i-Size Enhanced Child Restraint System. E approvato secondo il
Regolamento UN n. 129 per I‘uso nelle posizioni dei sedili compatibili con i-Size,
come indicato dal produttore del veicolo nel manuale utente del veicolo. In caso di
dubbi, contattare il produttore del sistema Enhanced Child Restraint o il rivenditore.

2. Avviso relativo agli i-Size Booster Seat Enhanced Child Restraint Systems
(100-150 cm):

Questo & un i-Size Booster Seat Enhanced Child Restraint System. E approvato
secondo il Regolamento UN n. 129 per I‘uso principalmente nelle ,,posizioni dei
sedili i-Size“, come indicato dal produttore del veicolo nel manuale utente. In caso di
dubbi, contattare il produttore del sistema Enhanced Child Restraint o il rivenditore.

3. Avviso importante sulla restrizione di eta:

IMPORTANTE: NON UTILIZZARE QUESTO SISTEMA IN POSIZIONE RIVOLTA IN
AVANTI PRIMA CHE IL BAMBINO ABBIA SUPERATO | 15 MESI. Fare riferimento alle
istruzioni di installazione per ulteriori informazioni.
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| REMARQUE !

1. Avis concernant les i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

Ceci est un systéme de retenue pour enfants i-Size Enhanced Child Restraint
System. Il est approuvé conformément au Réglement UN n° 129 pour une utilisation
dans des positions de siéges compatibles avec i-Size, comme indiqué par le
fabricant du véhicule dans le manuel utilisateur du véhicule. En cas de doute,
consultez le fabricant du systéme de retenue pour enfants Enhanced Child Restraint
System ou votre revendeur.

2. Avis concernant les siéges d‘appoint i-Size Enhanced Child Restraint Systems
(100-150 cm):

Ceci est un siége d‘appoint i-Size Enhanced Child Restraint System. Il est approuvé
conformément au Réglement UN n° 129 pour une utilisation principalement dans
les ,,positions de siéges i-Size*, comme indiqué par le fabricant du véhicule dans le
manuel utilisateur. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue
pour enfants Enhanced Child Restraint System ou votre revendeur.

3. Avertissement important sur la restriction d‘age :

IMPORTANT : N‘UTILISEZ PAS CE SYSTEME EN POSITION FACE A LA ROUTE
AVANT QUE L‘ENFANT AIT PLUS DE 15 MOIS. Consultez les instructions
d‘installation pour plus d‘informations.

| MEDDELANDE !

1. Meddelande om i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

Detta &r ett i-Size Enhanced Child Restraint System. Det &r godként enligt FN:s
férordning nr 129 fér anvéndning i i-Size-kompatibla sittpositioner enligt vad som
anges av fordonstillverkaren i fordonets anvandarmanual. Vid tveksamhet, kontakta
tillverkaren av Enhanced Child Restraint System eller aterforsaljaren.

2. Meddelande om i-Size béltesstol Enhanced Child Restraint Systems (100-150 cm):
Detta &r en i-Size béltesstol Enhanced Child Restraint System. Det ar godként enligt
FN:s férordning nr 129 for anvédndning framst i ,,i-Size sittpositioner”, som anges av
fordonstillverkaren i anvdndarmanualen. Vid tveksamhet, kontakta tillverkaren av
Enhanced Child Restraint System eller aterforsaljaren.

3. Viktig varning om aldersbegrénsning:

VIKTIGT: ANVAND INTE DETTA SYSTEM | FRAMATVAND POSITION FORRAN
BARNET AR ALDRE AN 15 MANADER. Se installationsinstruktionerna for
végledning.
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 MERKNAD !

1. Merknad om i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

Dette er et i-Size Enhanced Child Restraint System. Det er godkjent i henhold
til FN-forordning nr. 129 for bruk i i-Size-kompatible seteposisjoner, som angitt
av kjoretoyprodusenten i kjoretoyets brukermanual. Hvis du er i tvil, kontakt
produsenten av Enhanced Child Restraint System eller forhandleren.

2. Merknad om i-Size beltestol Enhanced Child Restraint Systems (100—150 cm):
Dette er en i-Size beltestol Enhanced Child Restraint System. Den er godkjent

i henhold til FN-forordning nr. 129 for bruk primeert i ,,i-Size seteposisjoner,“
som angitt av kjoretoyprodusenten i brukermanualen. Hvis du er i tvil, kontakt
produsenten av Enhanced Child Restraint System eller forhandleren.

3. Viktig advarsel om aldersbegrensning:
VIKTIG: IKKE BRUK DETTE SYSTEMET | FRAMOVERVENT POSISJON FOR BARNET
ER ELDRE ENN 15 MANEDER. Se installasjonsinstruksjonene for mer informasjon.

| UPOZORNENI] !

1. Upozornéni na i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76-105 cm):

Toto je systém i-Size Enhanced Child Restraint System. Je schvalen podle nafizeni
OSN ¢. 129 pro pouziti na kompatibilnich sedadlech i-Size, jak je uvedeno vyrobcem
vozidla v uZivatelské pfiruc¢ce vozidla. V pripadé pochybnosti kontaktujte vyrobce
Enhanced Child Restraint System nebo prodejce.

2. Upozornéni na i-Size podsedak Enhanced Child Restraint Systems (100-150 cm):
Toto je systém i-Size podsedak Enhanced Child Restraint System. Je schvalen
podle nafizeni OSN €. 129 pro pouziti predevsim v ,,i-Size sedadlovych polohach,“
jak je uvedeno vyrobcem vozidla v uzivatelské priruéce. V pfipadé pochybnosti
kontaktujte vyrobce Enhanced Child Restraint System nebo prodejce.

3. Dullezité upozornéni na vékové omezeni:

DULEZITE: NEPOUZIVEJTE TENTO SYSTEM V POLOZE CELEM KE SMERU JizDY,
DOKUD DIiTE NEDOSAHNE VEKU ViCE NEZ 15 MESICU. Dal&i informace naleznete v
pokynech k instalaci.
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| OZNAMENIE !

1. Upozornenie na i-Size Enhanced Child Restraint Systems (76—105 cm):

Toto je i-Size Enhanced Child Restraint System. Je schvaleny podl'a nariadenia
OSN €. 129 na pouzitie v i-Size kompatibilnych sedadlach, ako je uvedené v
pouzivatel'skej prirucke vyrobcu vozidla. Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu
Enhanced Child Restraint System alebo predajcu.

2. Upozornenie na i-Size podsedak Enhanced Child Restraint Systems (100-150 cm):
Toto je i-Size podsedak Enhanced Child Restraint System. Je schvaleny podFa
nariadenia OSN €. 129 na pouzitie predovsetkym v ,.i-Size sedadlach,” ako

je uvedené v pouzivatel’skej prirucke vyrobcu vozidla. Ak mate pochybnosti,
kontaktujte vyrobcu Enhanced Child Restraint System alebo predajcu.

3. Dolezité upozornenie na vekové obmedzenie:

DOLEZITE: NEPOUZIVAJTE TENTO SYSTEM V POLOHE SMEROM DOPREDU,
POKIAL DIETA NEMA VIAC AKO 15 MESIACOV. Podrobnosti najdete v pokynoch na
inStalaciu.

Pflege und Wartung

Waschanleitung

B X ® H XA

Entfernen des Bezugs:

Entfernen Sie die Gurtschlésser und den Gurt. AnschlieBend nehmen Sie den Bezug
vorsichtig ab.

Wichtig: Der Bezug ist ein entscheidendes Sicherheitselement. Verwenden Sie den
Kindersitz niemals ohne den originalen Bezug.

Warnung zu Ersatzbeziigen:

Verwenden Sie keine Ersatzbeziige von anderen Herstellern. Die Verwendung von
nicht-originalen Beziigen kann die Leistung des Kindersitzes beeintrachtigen und
die Sicherheit Ihres Kindes gefahrden.

Waschanleitung:

Der Bezug ist abnehmbar und kann bei 30 °C in der Waschmaschine gewaschen
werden.

Nur an der Luft trocknen. Nicht im Trockner trocknen oder direkten Warmequellen
aussetzen.
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Care and Maintenance

Washing Instructions

X ® H XA

Removing the Cover:

Remove the buckle and harness. Then, carefully remove the covers.

Important: The cover is a critical safety feature. Never use the child seat without the
original cover installed.

Replacement Covers Warning:

Do not use replacement covers from other manufacturers. Using non-original covers
may compromise the performance of the child seat and put your child‘s safety at
risk.

Washing Instructions:

The cover is removable and machine washable at 30°C.
Line dry only. Do not tumble dry or expose to direct heat sources.

Nega in vzdrzevanje

Navodila za pranje

& X ® B X

Odstranjevanje prevleke:

Odstranite zaponko in pasove. Nato previdno odstranite previeke.
Pomembno: Prevleka je kljuéni varnostni element. OtroSkega sedeza nikoli ne
uporabljajte brez namesc¢ene originalne previeke.

Opozorilo glede zamenjav prevlek:

Ne uporabljajte nadomestnih prevlek drugih proizvajalcev. Uporaba neoriginalnih
previek lahko zmanjSa ucinkovitost otroS§kega sedeza in ogrozi varnost vasega
otroka.

Navodila za pranje:

Prevleko lahko odstranite in operete v pralnem stroju pri 30 °C.

Susite na zraku. Ne uporabljajte susilnega stroja in ne izpostavljajte neposrednim
virom toplote.
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Odrzavanje i njega

Upute za pranje

X ® H XA

Uklanjanje navlake:

Uklonite kopéu i remene. Zatim pazljivo uklonite navlake.

Vazno: Navlaka je kljuéni sigurnosni element. Nikada nemojte koristiti djecju
sjedalicu bez originalne navlake.

Upozorenje o zamjenskim navlakama:
Nemojte koristiti zamjenske navlake drugih proizvodaca. KoriStenje neoriginalnih
navlaka moze ugroziti u¢inkovitost djecje sjedalice i sigurnost vaseg djeteta.

Upute za pranje:
Navlaka se moze ukloniti i prati u perilici na 30 °C.
Susiti samo na zraku. Ne koristiti suSilicu i ne izlagati izravnim izvorima topline.

Apolas és karbantartas

Mosasi utmutato

& X ® B X

A huzat eltavolitasa:

Tavolitsa el a csatot és a hevedereket. Ezutan 6vatosan tavolitsa el a huzatot.
Fontos: A huzat egy kritikus biztonsagi elem. Soha ne hasznalja a gyermekiilést az
eredeti huzat nélkiil.

Figyelmeztetés a cserélhetd huzatokra:

Ne hasznaljon mas gyartotol szarmazo cserélheté huzatokat. Nem eredeti
huzatok hasznalata veszélyeztetheti a gyermekiilés teljesitményét és a gyermeke
biztonsagat.

Mosasi utmutato:

A huzat eltavolithaté és 30 °C-on moségépben moshato.

Csak szabad levegon szaritsa. Ne szaritsa szaritogépben, és ne tegye ki kdzvetlen
héforrasoknak.
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Cura e manutenzione

Istruzioni di lavaggio

X ® H XA

Rimozione della copertura:

Rimuovere la fibbia e le cinture. Quindi, rimuovere con cura la copertura.
Importante: La copertura & un elemento di sicurezza fondamentale. Non utilizzare
mai il seggiolino senza la copertura originale installata.

Avviso sulle coperture di ricambio:

Non utilizzare coperture di ricambio di altri produttori. L‘'uso di coperture non
originali potrebbe compromettere le prestazioni del seggiolino e mettere a rischio la
sicurezza del bambino.

Istruzioni di lavaggio:
La copertura e rimovibile e lavabile in lavatrice a 30 °C.
Asciugare all‘aria. Non utilizzare I‘asciugatrice né esporre a fonti di calore diretto.

Entretien et maintenance

Instructions de lavage

& X ® B X

Retrait de la housse :

Retirez la boucle et le harnais. Ensuite, retirez soigneusement la housse.

Important : La housse est un élément de sécurité essentiel. N’utilisez jamais le siége
enfant sans la housse d’origine installée.

Avertissement concernant les housses de remplacement :

N’utilisez pas de housses de remplacement provenant d’autres fabricants.
L’utilisation de housses non originales pourrait compromettre les performances du
siége et mettre en danger la sécurité de votre enfant.

Instructions de lavage :

La housse est amovible et lavable en machine a 30 °C.

Séchez uniquement a I’air libre. Ne pas utiliser de séche-linge ni exposer a des
sources de chaleur directe.
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Skotsel och underhall

Tvattrad

X ® H XA

Ta bort 6verdraget:

Ta bort spénnet och selarna. Ta sedan férsiktigt bort 6verdraget.

Viktigt: Overdraget ar en viktig sdkerhetsdetalj. Anvénd aldrig barnstolen utan det
ursprungliga éverdraget.

Varning fér erséttningséverdrag:
Anvand inte ersattningséverdrag fran andra tillverkare. Anvandning av icke-originala
6verdrag kan aventyra barnstolens prestanda och barnets sékerhet.

Tvattinstruktioner:
Overdraget ar avtagbart och kan maskintvéttas vid 30 °C.
Lufttorka endast. Anvand inte torktumlare och utsatt inte for direkt varme.

Stell og vedlikehold

Vaskeanvisninger

& X ® B X

Fjerne trekket:

Fjern spennen og selen. Deretter fjerner du forsiktig trekket.

Viktig: Trekket er en kritisk sikkerhetsfunksjon. Bruk aldri barnesetet uten det
originale trekket montert.

Advarsel om erstatningstrekk:
lkke bruk erstatningstrekk fra andre produsenter. Bruk av ikke-originale trekk kan
redusere barnesetets ytelse og sette barnets sikkerhet i fare.

Vaskeanvisninger:

Trekket kan tas av og vaskes i maskin pa 30 °C.
Kun luftterk. Ikke bruk torketrommel eller utsett for direkte varmekilder.

23 Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5303 Thalgau, Austria | fillikid.at



PécCe a udrzba
Pokyny k prani

X ® H XA

Odstranéni potahu:

Odstraiite prezku a popruhy. Poté opatrné odstrante potah.

Dulezité: Potah je kli¢ovym bezpeénostnim prvkem. Nikdy nepouZivejte détskou
sedacku bez originalniho potahu.

Upozornéni na nahradni potahy:
Nepouzivejte nahradni potahy od jinych vyrobct. PouzZiti neoriginalnich potaht
muze ohrozit vykon détské sedacky a bezpeénost vaseho ditéte.

Pokyny k prani:

Potah je snimatelny a Ize jej prat v pracce na 30 °C.

Suste pouze na vzduchu. Nepouzivejte susi¢ku ani nevystavujte pfimym zdrojam
tepla.

Starostlivost a udrzba

Pokyny na pranie

& X ® B X

Odstranenie potahu:

Odstrarite pracku a popruhy. Potom opatrne odstrarite potah.

Délezité: Pot'ah je kPiéovym bezpeénostnym prvkom. Nikdy nepouzivajte detsku
sedaéku bez originalneho potahu.

Upozornenie na nahradné potahy:
Nepouzivajte nahradné potahy od inych vyrobcov. Pouzitie neoriginalnych potahov
mdze ohrozit vykon detskej sedacky a bezpeénost vasho dietata.

Pokyny na pranie:

Potah je odnimatePny a pratefny v praéke na 30 °C.

Suste iba na vzduchu. Nepouzivajte susi¢ku ani nevystavujte priamym zdrojom
tepla.
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Bestandteile

EN: parts/components | SL: deli | HR: dijelovi | HU: alkatrészek | IT: parti/
componenti | FR: piéces | SE: delar | NO: deler | CZ: ¢asti | SK: ¢asti

-

~

DE: : Top Tether, @: Schultergurte, ®: Gurtverbinder, @: Schrittgurt, ®: Gurtpolster, ®:
Schultergurt, @: Gurtverstellung (unter dem Bezug), ®: Isofix, @: Gurtverstellungband, @0:
Kopfstiitze, @: Gurtfilhrung, @: GurtschloB, @: Gurtpolster, @: Polstereinsatz, (9: Basis

EN:

@: Top Tether, @: Shoulder Straps, 3: Strap Connector, @: Crotch Strap, ®: Strap Padding, ®:
Shoulder Strap, @: Strap Adjustment (under the cover), ®: Isofix, @: Strap Adjustment Band, (0:
Headrest, @: Strap Guide, @: Buckle, @: Strap Padding, @: Padding Insert, (3: Base

SL:

@: Top Tether, @: Ramenski trakovi, ®: Povezovalni trak, @: Mednozni trak, ®: Oblazinjenje traku,
®: Ramenski trak, @: Nastavitev traku (pod previeko), ®: Isofix, @: Nastavitveni trak, (0: Naslon za
glavo, @: Vodilo traku, @: Zaponka, @: Oblazinjenje traku, @: VloZek oblazinjenja, (®: Osnova

HR:

@: Top Tether, @: Naramenice, ®): Poveznik remena, @: Remen za prepone, ®: Jastucici
za remen, ®: Naramenica, @: Pode$avanje remena (ispod navlake), ®: Isofix, @: Traka za
podesavanje, @: Naslon za glavu, @: Vodilica remena, @: Kop¢a, @: Jastucici za remen, @:
Umetak za jastuke, (®: Baza

HU:

@: Top Tether, @: Vallhevederek, @: Heveder 6sszekotd, @: Agyéki heveder, ®: Hevederparna, ®:
Vallheveder, @: Heveder allitas (a huzat alatt), ®: Isofix, @: Heveder allitoszalag, 10: Fejtamla, qD:
Hevedervezets, @: Csat, @: Hevederparna, (: Parnazott betét, (: Alap
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Bestandteile

IT:

D: Top Tether, @: Spallacci, ®: Connettore della cintura, @: Cintura inguinale, ®: Imbottitura della
cintura, ®: Spallaccio, @: Regolazione della cintura (sotto la copertura), ®): Isofix, @: Cinghia di
regolazione, (0: Poggiatesta, (D: Guida della cintura, 1?: Fibbia, @: Imbottitura della cintura, (:
Inserto imbottito, @»: Base

FR:

D: Top Tether, @: Harnais d’épaule, ®: Connecteur de sangle, @: Sangle d’entrejambe, ®:
Rembourrage de sangle, ®: Harnais d’épaule, @: Réglage de la sangle (sous la housse), ®: Isofix,
©@: Bande de réglage de la sangle, (0: Appui-téte, @): Guide-sangle, @: Boucle, @d: Rembourrage
de sangle, @: Insert rembourré, (9: Base

SE:

@: Top Tether, @: Axelband, ®: Remkoppling, @: Grenrem, ®: Remvaddering, ®: Axelband, @:
Remijustering (under 6verdraget), ®: Isofix, @: Remjusteringsband, 0: Nackstdd, @: Remguide, (2:
Spanne, @: Remvaddering, (: Vadderingsinsats, (9: Bas

NO:

@: Top Tether, @: Skulderstropper, ®: Stroppkobling, @: Skrittstropp, ®: Stroppolstring, ®:
Skulderstropp, @: Stroppjustering (under trekket), ®: Isofix, @: Justeringsband for stropp, @:
Hodestatte, @: Stroppguide, @: Spenne, @): Stroppolstring, @: Polsterinnsats, (9: Base

CZ:

D: Top Tether, @: Ramenni popruhy, 3: Spojovaci popruh, @: Rozkrokovy pas, ®: Polstrovani
pasu, ®: Ramenni popruh, @: Nastaveni pasu (pod krytem), ®: Isofix, @: Nastavovaci pas,
(0: Opérka hlavy, @D: Voditko pasu, @: Pfezka, @: Polstrovani pasu, @: Polstrovana viozka, @
Zakladna

SK:

D: Top Tether, @: Ramenné popruhy, ®: Spojovaci popruh, @: Rozkrokovy pas, ®: Polstrovanie
pasu, ®: Ramenny popruh, @: Nastavenie pasu (pod krytom), ®: Isofix, @: Nastavovaci pas,
@0: Opierka hlavy, @D: Voditko pasu, @: Pracka, @: Polstrovanie pasu, @: Polstrovana viozka, (3:
Zakladna
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FAHRZEUGGURT

DE: Der Autositz (100150 cm) ist mit einem Dreipunkt-
Sicherheitsgurt, bestehend aus (A) dem Diagonalgurt und (B)
dem Huftgurt, zu verwenden. | EN: The car seat (100-150 cm)
is to be used with a three-point safety belt, consisting of (A) the
diagonal belt and (B) the lap belt. | SL: Avtosedez (100—150
cm) je treba uporabljati s tritockovnim varnostnim pasom, ki
ga sestavljata (A) diagonalni pas in (B) medeni¢ni pas. | HR:
Autosjedalica (100—-150 cm) mora se koristiti s trotoc¢kovnim
sigurnosnim pojasom, koji se sastoji od (A) dijagonalnog
pojasa i (B) pojasa za kukove. | HU: Az autosulést (100-150
cm) harompontos biztonsagi évvel kell hasznalni, amely (A) az atlés 6vbdl és (B) a csipdovbél all. | IT: I
seggiolino auto (100—150 cm) deve essere utilizzato con una cintura di sicurezza a tre punti, composta da
(A) la cintura diagonale e (B) la cintura addominale. | FR: Le siege-auto (100—-150 cm) doit étre utilisé avec
une ceinture de sécurité a trois points, composée de (A) la sangle diagonale et (B) la sangle abdominale. |
SE: Bilbarnstolen (100-150 cm) ska anvandas med ett trepunktsbalte, bestdende av (A) diagonalbaltet och
(B) hoftbaltet. | NO: Bilsetet (100—150 cm) skal brukes med en trepunkts sikkerhetssele, bestaende av (A)
diagonalselen og (B) hofteselen. | CZ: Autosedacka (100—150 cm) se pouziva s tfibodovym bezpeénostnim
pasem, ktery se sklada z (A) diagonalniho pasu a (B) bederniho pasu. | SK: Autosedacka (100-150 cm) sa
pouziva s trojpodovym bezpeénostnym pasom, ktory pozostava z (A) diagonalneho pasu a (B) bedrového
pasu.

DE: WARNUNG: Platzieren Sie den Kindersitz niemals auf einem Sitz mit einem aktiven Airbag. Er muss
vorwértsgerichtet installiert werden, entweder auf dem Vordersitz (wenn kein aktiver Airbag vorhanden ist)
oder auf den Rucksitzen. | EN: WARNING: Never place the child seat in a seat with an active airbag.
It must be installed forward-facing, either in the front passenger seat (if no active airbag) or in the rear
passenger seats. | SL: OPOZORILO: Nikoli ne names¢ajte otroSkega sedeza na sedez z aktivno zracno
blazino. Otro$ki sedez mora biti nameséen v smeri voznje, bodisi na sprednjem sovoznikovem sedezu (¢e
zra¢na blazina ni aktivna) bodisi na zadnjih sedezih. | HR: UPOZORENJE: Nikada nemojte postavljati dje¢ju
sjedalicu na sjedalo s aktivnim zracnim jastukom. Mora biti postavljena u smjeru voznje, bilo na prednjem
suvozagevom sjedalu (ako zraéni jastuk nije aktivan) ili na straznjim sjedalima. | HU: FIGYELMEZTETES:
Soha ne helyezze a gyerekulést aktiv 1égzsakkal ellatott Glésre. Az (ilést menetiranynak megfeleléen kell
rogziteni, akar az elsé utasulésen (ha nincs aktiv 1égzsak), akar a hatsé tléseken. | IT: AVWWERTENZA: Non
collocare mai il seggiolino per bambini su un sedile con airbag attivo. Deve essere installato fronte marcia, sia
sul sedile del passeggero anteriore (se non c‘¢ airbag attivo) sia sui sedili posteriori. | FR: AVERTISSEMENT
: Ne placez jamais le siége enfant sur un siege équipé d’un airbag actif. Il doit étre installé face a la route, soit
sur le siége passager avant (si I'airbag est désactivé), soit sur les siéges arriere. | SV: VARNING: Placera
aldrig bilbarnstolen pa ett sate med en aktiv krockkudde. Den maste monteras framatvand, antingen pa
passagerarsatet fram (om ingen aktiv krockkudde finns) eller pa baksétena. | NO: ADVARSEL: Plasser aldri
barnesetet i et sete med en aktiv kollisjonspute. Det ma monteres fremovervendt, enten i forsetet (hvis ingen
aktiv kollisjonspute er til stede) eller i baksetene. | CZ: UPOZORNENI: Nikdy neumistujte détskou sedacku
na sedadlo s aktivnim airbagem. Musi byt instalovana ve sméru jizdy, bud’ na pfednim sedadle spolujezdce
(pokud neni aktivni airbag), nebo na zadnich sedadlech. | SK: UPOZORNENIE: Nikdy neumiestriujte detski
seda¢ku na sedadlo s aktivnym airbagom. Musi byt namontovana v smere jazdy, bud’ na prednom sedadle
spolujazdca (ak nie je aktivny airbag), alebo na zadnych sedadlach.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

DE: Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte auf die richtige Héhe fir Ihr Kind eingestellt sind.
Die Gurtschlitze sollten sich in der méglichst ndchstgelegenen Position oberhalb der Schultern
des Kindes befinden, ohne zu hoch zu sein. | EN: Ensure that the shoulder straps are adjusted
to the correct height for your child. The harness slots should be in the nearest position just above
the child's shoulders without being too high. | SL: Prepri¢ajte se, da so naramnice nastavljene
na pravilno vidino za vadega otroka. RezZe za pas naj bodo v ¢im blizjem poloZaju tik nad rameni
otroka, ne da bi bile previsoko. | HR: Provjerite jesu li naramenice pravilno podeSene za vase
dijete. Otvori za remen trebaju biti u najblizem poloZaju neposredno iznad djetetovih ramena,

ali ne previsoko. | HU: Gy6z6djén meg rola, hogy a vallpantok megfelelé magassagra vannak
beadllitva gyermeke szamara. Az 6vnyilasoknak a lehetd legkdzelebbi, a gyermek véllai felett
Iévé helyzetben kell lennitik, de nem tdl magasan. | IT: Assicurarsi che le cinture delle spalle
siano regolate all‘altezza corretta per il bambino. Le fessure delle cinture devono trovarsi

nella posizione piu vicina appena sopra le spalle del bambino, senza essere troppo alte. | FR:
Assurez-vous que les sangles d‘épaule sont réglées a la bonne hauteur pour votre enfant. Les
fentes de la ceinture doivent étre dans la position la plus proche juste au-dessus des épaules de
I'enfant, sans étre trop hautes. | SE: Se till att axelremmarna ar justerade till ratt hojd for ditt barn.
BaltesOppningarna ska vara i den narmaste positionen precis ovanfér barnets axlar utan att vara
for hogt. | NO: Serg for at skulderstroppene er justert til riktig hayde for barnet ditt. Beltesporene
skal vaere i nsermeste posisjon rett over barnets skuldre, uten & veere for haye. | CZ: Ujistéte se,
Ze ramenni popruhy jsou nastaveny do spravné vysky pro vase dité. Otvory pro pasy by mély
byt v nejblizSi poloze tésné nad rameny ditéte, aniz by byly pfilis vysoko. | SK: Uistite sa, ze
ramenné popruhy st nastavené na spravnu vysku pre vase dieta. Otvory na pasy by mali byt v
¢o najbliz8ej polohe tesne nad ramenami diefata, ale nie prili§ vysoko.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

DE: Einstellen der Hohe der Gurte

- Schieben Sie die beiden Gurte vom Gurtverbinder ab.

- Ziehen Sie die Gurte durch die Gurtlécher in der Riickenlehne des Sitzes.
- Fadeln Sie die Gurte erneut in den Gurtverbinder auf der Riickseite des Sitzes ein.
EN: Adjusting the Height of the Harness Straps

- Slide the two harness straps off the harness connector.

- Pull the harness straps through the strap holes on the seat's backrest.

- Re-thread the harness straps onto the harness connector at the back of the seat.
SL: Prilagajanje viSine pasov

- Potisnite oba pasova s priklju¢ka pasu.

- Povlecite pasove skozi odprtine za pasove na naslonjalu sedeza.

- Ponovno pritrdite pasove na priklju¢ek pasu na zadniji strani sedeza.

HR: PodesSavanje visine pojaseva

- Skinite oba pojasa s prikljucka pojasa.

- Provucite pojaseve kroz otvore za pojaseve na naslonu sjedala.

- Ponovno pri¢vrstite pojaseve na prikljuéak pojasa na straznjoj strani sjedala.
HU: A hevederpantok magassaganak beallitasa

- HOzza le a két hevederpantot a hevedercsatlakozorol.

- Hluzza at a hevederpantokat az Glés hattamlajan 1évé pantlyukakon.

- Flizze vissza a hevederpantokat a hevedercsatlakozora az Ulés hatuljan.
It: Regolazione dell‘altezza delle cinghie

- Sfilare le due cinghie dal connettore delle cinghie.

- Far passare le cinghie attraverso i fori sullo schienale del seggiolino.

- Reinserire le cinghie nel connettore delle cinghie sul retro del seggiolino.
FR: Réglage de la hauteur des sangles

- Retirez les deux sangles du connecteur de harnais.

- Faites passer les sangles a travers les ouvertures situées sur le dossier du siege.
- Refixez les sangles sur le connecteur de harnais a I'arriere du siege.

NO: Justering av hoyden pa selestroppene

- Skyv de to selestroppene av selekoblingen.

- Trekk selestroppene gjennom stropphullene pa seteryggen.

- Fest selestroppene tilbake pa selekoblingen pa baksiden av setet.

SE: Justering av hojden pa selen

- Skjut av de tva selbanden fran selekontakten.

- Dra selbanden genom hélen pa stolens ryggstod.

- Tra tillbaka selbanden pa selekontakten pa stolens baksida.

CZ: Uprava vysky popruhti

- Sundejte dva popruhy z konektoru postroje.

- Protahnéte popruhy otvory v opéradle sedacky.

- Znovu pripevnéte popruhy na konektor postroje na zadni strané sedacky.
SK: Nastavenie vysky popruhov

- Posurite oba popruhy z konektora postroja.

- Pretiahnite popruhy cez otvory na opierke chrbta sedadla.

- Znovu pripevnite popruhy na konektor postroja na zadnej strane sedadla.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

DE: Verriegeln und Anpassen des Gurts

Verriegeln des Schrittgurts und der Schultergurte

- Richten Sie die beiden Gurtschldsser aus.

- Stecken Sie sie in das Gurtschloss, bis Sie ein hérbares KLICKEN héren.

Lockern des Gurts

- Suchen Sie den Versteller unter der Abdeckung an der Vorderseite des Sitzes.

- Driicken Sie mit einer Hand auf den Versteller.

- Greifen Sie gleichzeitig mit der anderen Hand die beiden Schultergurte und ziehen Sie sie zu sich, um den
Gurt zu lockern.

EN: Locking and Adjusting the Harness

Locking the Crotch Strap and Shoulder Straps

- Align the two buckle tongues.

- Insert them into the harness buckle until you hear an audible CLICK.

Slackening the Harness

- Locate the adjuster beneath the adjuster cover at the front of the seat.

- Press down on the adjuster with one hand.

- Simultaneously, grip the two shoulder straps with your other hand and pull them towards you to loosen the
harness.

SL: Zaklepanije in Prilagajanje Pasu

Zaklepanje pasu med nogami in ramenskih pasov

- Poravnajte oba zati¢a zaponke.

- Vstavite ju v zaponko pasu, dokler ne zasliSite sliSen KLIK.

Popuscanije pasu

- Pois¢ite nastavitveni gumb pod pokrovom na sprednji strani sedeza.

- S pritiskom ene roke pritisnite na nastavitveni gumb.

- Hkrati z drugo roko primite oba ramenska pasova in ju povlecite proti sebi, da popustite pas.
HR: Zaklju¢avanje i Podesavanje Pojasa

Zakljucavanije preponskog i ramenih pojaseva

- Poravnajte dvije jezicke kopce.

- Umetnite ih u kop&u pojasa dok ne Cujete glasni KLIK.

Otpustanje pojasa

- Pronadite regulator ispod poklopca na prednjem dijelu sjedala.

- Pritisnite regulator jednom rukom.

- Istovremeno, drugom rukom primite oba ramena pojasa i povucite ih prema sebi kako biste otpustili pojas.
HU: A heveder rogzitése és bedllitasa

A labkozotti és a vallhevederek rogzitése

- lgazitsa a két csatnyelvet egymashoz.

- Tolja 6ket a csatba, amig egy kattané hangot nem hall.

A heveder lazitasa

- Keresse meg az allitét az Ulés elején, az allitbburkolat alatt.

- Nyomija le az allitét az egyik kezével.

- Ekdzben a masik kezével fogja meg mindkét vallhevedert, és huzza maga felé, hogy meglazitsa a hevedert.
IT: Bloccaggio e Regolazione delle Cinghie
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

Bloccaggio della cinghia inguinale e delle cinghie delle spalle

- Allineare le due linguette della fibbia.

- Inserirle nella fibbia della cinghia finché non si sente un CLICK udibile.

Allentamento delle cinghie

- Individuare il regolatore sotto la copertura nella parte anteriore del seggiolino.

- Premere sul regolatore con una mano.

- Contemporaneamente, afferrare le due cinghie delle spalle con I'altra mano e tirarle verso di sé per allentare
la cinghia.

FR: Verrouillage et Réglage du Harnais

Verrouillage de la sangle d’entrejambe et des sangles d’épaules

- Alignez les deux languettes de la boucle.

- Insérez-les dans la boucle du harnais jusqu’a ce que vous entendiez un CLIC sonore.

Desserrage du harnais

- Localisez le réglage sous le couvercle situé a I'avant du siege.

- Appuyez sur le réglage avec une main.

- En méme temps, attrapez les deux sangles d’épaules avec 'autre main et tirez-les vers vous pour desserrer
le harnais.

NO: Lasing og justering av selen

Lasing av skrittstroppen og skulderstroppene

- Juster de to spenne-tungene.

- Sett dem inn i selelasen til du herer et horbart KLIKK.

Losne selen

- Finn justeringsknappen under dekselet foran pa setet.

- Trykk pa justeringsknappen med én hand.

- Samtidig, grip tak i skulderstroppene med den andre handen og trekk dem mot deg for & lasne selen.
SE: Lasning och justering av selen

Lasning av grenen och axelremmarna

- Rikta in de tva spannetungorna.

- Satt in dem i selelaset tills du hor ett horbart KLICK.

Lossa selen

- Hitta justeringsknappen under locket langst fram pa satet.

- Tryck ner justeringsknappen med ena handen.

- Samtidigt, greppa axelremmarna med andra handen och dra dem mot dig for att lossa selen.

CZ: Uzaméeni a Nastaveni Postroje

Uzamceni rozkrokového a ramennich popruhti

- Zarovnejte dvé jazycky prezky.

- VloZte je do prezky postroje, dokud neuslySite slysSitelné KLIK.

Povolovani postroje

- Najdéte nastavova¢ pod krytem vpredu sedadla.

- Stisknéte nastavova¢ jednou rukou.

- Soucasné uchopte dvé ramenni popruhy druhou rukou a zatahnéte je smérem k sobé, aby se postroj
uvolnil.

SL: Zamknutie a Nastavenie Postroja

Zamknutie rozkrokového a ramennych popruhov

- Zarovnajte dve jazycky pracky.

- Vlozte ich do pracky postroja, az kym nepocuijete hlasné KLIKNUTIE.

Uvolfiovanie postroja

- Najdite nastavova¢ pod krytom na prednej asti sedadla.

- Jednou rukou stlacte nastavovac.

- Zaroven druhou rukou uchopte oba ramenné popruhy a potiahnite ich k sebe, aby ste uvolhili postroj.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

DE: Festziehen des Gurts

- Ziehen Sie die Schultergurte nach oben, um die Spannung aus den Beckengurten des
Gurts zu entfernen.

- Ziehen Sie am Verstellgurt, bis der Gurt vollstandig festgezogen ist.

Wichtige Hinweise:

- Der Gurt sollte so fest wie moglich angezogen werden, ohne lhrem Kind Unbehagen zu
bereiten.

- Ein lockerer Gurt kann gefahrlich sein.

- Uberpriifen Sie den Gurtversteller jedes Mal, wenn das Kind in den Sitz gesetzt wird, und
stellen Sie sicher, dass er ordnungsgemaB festgezogen ist.

EN: Tightening the Harness
- Pull the shoulder straps upwards to remove slack from the lap sections of the harness.
- Pull the adjuster strap until the harness is fully tightened.
Important Notes:
- The harness should be tightened as securely as possible without causing discomfort to your child.
- Aloose harness can be dangerous.
- Always check the harness adjuster and ensure it is properly tightened each time the child is placed in the
seat.

SL: Zategovanje pasu

- Povlecite ramenska pasova navzgor, da odstranite zraénost iz delov pasu pri bokih.

- Povlecite nastavitveni trak, dokler pas ni popolnoma zategnjen.

Pomembna opomba:

- Pas mora biti zategnjen ¢im bolj tesno, vendar brez povzro¢anja neugodja otroku.

- Ohlapen pas je lahko nevaren.

- Vedno preverite nastavitveni pas in se prepriCajte, da je pravilno zategnjen vsakic, ko otroka posadite v
sedez.

HR: Zatezanje pojasa

- Povucite ramene pojaseve prema gore kako biste uklonili opustenost iz dijelova pojasa na bokovima.

- Povucite remen za podeSavanje dok pojas nije potpuno zategnut.

Vazne napomene:

- Pojas treba zategnuti Sto ¢vrscée, ali bez uzrokovanja nelagode dijetetu.

- Labav pojas moze biti opasan.

- Uvijek provijerite regulator pojasa i osigurajte da je pravilno zategnut svaki put kad dijete stavite u sjedalo.

HU: A heveder meghtizasa

- Huzza felfelé a vallhevedereket, hogy eltavolitsa a lazasagot az v csipdrészébdl.

- Huzza meg az allitbhevedert, amig az 6v teljesen meg nem szorul.

Fontos megjegyzések:

- Ahevedert a lehet6 legszorosabban kell meghtzni, anélkil hogy kényelmetlenséget okozna a gyermeknek.
- Alaza heveder veszélyes lehet.

- Mindig ellendrizze a heveder allitdjat, és gy6z&djon meg arrél, hogy minden alkalommal megfeleléen meg
van hlzva, amikor a gyermeket a székbe helyezi.

IT:Stringere le cinghie

- Tirare le cinghie delle spalle verso I'alto per eliminare 'allentamento delle sezioni del girovita.

- Tirare la cinghia di regolazione fino a quando le cinghie non sono completamente strette.

Note importanti:

- Le cinghie devono essere strette il pi saldamente possibile senza causare disagio al bambino.
- Una cintura allentata puo essere pericolosa.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

- Controllare sempre il regolatore delle cinghie e assicurarsi che sia correttamente stretto ogni volta che il
bambino viene messo nel seggiolino.

FR: Serrer le harnais

- Tirez les sangles d'épaules vers le haut pour retirer le mou dans les sections ventrales du harnais.

- Tirez sur la sangle de réglage jusqu’a ce que le harnais soit completement serré.

Notes importantes :

- Le harnais doit étre serré aussi fermement que possible sans causer d’inconfort a votre enfant.

- Un harnais lache peut étre dangereux.

- Vérifiez toujours le réglage du harnais et assurez-vous qu'il est correctement serré a chaque fois que
I'enfant est installé dans le siege.

NO:Stramme selen

- Trekk skulderstroppene oppover for a fierne slakk fra hofteomradene pa selen.

- Trekk i justeringsstroppen til selen er helt strammet.

Viktige merknader:

- Selen bgr strammes sa stramt som mulig uten & forarsake ubehag for barnet.

- En Igs sele kan veere farlig.

- Sjekk alltid selejusteringen og serg for at den er riktig strammet hver gang barnet plasseres i setet.

SE: Atdragning av selen

- Dra axelremmarna uppat for att ta bort slacket fran midjepartierna pa selen.

- Dra i justeringsremmen tills selen &r helt atdragen.

Viktiga anmaérkningar:

- Selen bor dras at sa hart som majligt utan att orsaka obehag for ditt barn.

- En 16s sele kan vara farlig.

- Kontrollera alltid selejusteringen och se till att den &r ordentligt atdragen varje gang barnet placeras i stolen.

CZ: Utahovani postroje

- Zatdhnéte za ramenni popruhy nahoru, aby se odstranila vile z bedernich ¢asti postroje.

- Zatdhnéte za nastavovaci popruh, dokud neni postroj zcela utazen.

Dulezité poznamky:

- Postroj by mél byt utazen co nejpevnéji, aniz by zplisoboval nepohodli ditéti.

- Volny postroj mGze byt nebezpecny.

- VZdy zkontrolujte nastavovac postroje a ujistéte se, Ze je spravné utazen, kdykoliv dité umistite do sedacky.

SK: Utahovanie postroja

- Tahajte ramenné popruhy smerom nahor, aby ste odstranili volnost z bedrovych &asti postroja.

- Tahajte za nastavovaci popruh, az kym nebude postroj Gplne utiahnuty.

Délezité poznamky:

- Postroj by mal byt utiahnuty ¢o najpevnejsie, bez toho aby spdsoboval dietatu nepohodiie.

- Volny postroj méze byt nebezpecny.

- Vzdy skontrolujte nastavovaé postroja a uistite sa, Ze je spravne utiahnuty vzdy, ked' dieta umiestnite do
sedacky.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

DE: Lockern des Gurts

- Suchen Sie den Versteller unter der Stoffabdeckung an der Vorderseite des Sitzes.

- Driicken Sie mit einer Hand auf den Versteller.

- Wahrend Sie den Versteller gedriickt halten, greifen Sie mit der anderen Hand die beiden
Schultergurte und ziehen Sie sie zu sich, um den Gurt zu lockern.

EN: Slackening the Harness

- Locate the adjuster beneath the cloth cover on the front of the seat.

- Press down on the adjuster with one hand.

- While holding the adjuster, grip the two shoulder straps with your other hand and pull
them towards you to loosen the harness.

SL: Popuscanje pasu

- Pois¢ite nastavitveni gumb pod tekstilnim pokrovom na sprednii strani sedeza.

- S pritiskom ene roke pritisnite na nastavitveni gumb.

- Medtem ko drzite nastavitveni gumb, z drugo roko primite oba ramenska pasova in ju povlecite proti sebi, da
popustite pas.

HR: Otpustanje pojasa

- Pronadite regulator ispod tekstilnog pokrova na prednjem dijelu sjedala.

- Pritisnite regulator jednom rukom.

- Dok drzite regulator, drugom rukom uhvatite oba ramena pojasa i povucite ih prema sebi kako biste otpustili
pojas.

HU: A heveder lazitasa

- Keresse meg az allitot a szévetboritas alatt, az tlés elején.

- Nyomija le az allitét az egyik kezével.

- Mikézben az allitét tartja, a masik kezével fogja meg mindkét vallhevedert, és hlizza maga felé, hogy
meglazitsa a hevedert.

IT: Allentamento delle cinghie

- Individuare il regolatore sotto la copertura in tessuto nella parte anteriore del seggiolino.

- Premere sul regolatore con una mano.

- Mentre tenete premuto il regolatore, con I'altra mano afferrate le due cinghie delle spalle e tiratele verso di
voi per allentare le cinghie.

FR: Desserrage du harnais

- Localisez le réglage sous le tissu de couverture situé a 'avant du siége.

- Appuyez sur le réglage avec une main.

- Tout en maintenant le réglage, attrapez les deux sangles d’épaules avec I'autre main et tirez-les vers vous
pour desserrer le harnais.

NO: Lasne selen

- Finn justeringsknappen under stoffdekselet foran pa setet.

- Trykk pa justeringsknappen med én hand.

- Mens du holder justeringsknappen, grip de to skulderstroppene med den andre handen og trekk dem mot
deg for & lasne selen.

SE: Lossa selen

- Hitta justeringsknappen under tygskyddet langst fram pa sétet.

- Tryck ner justeringsknappen med ena handen.

- Medan du haller justeringsknappen, greppa de tva axelremmarna med den andra handen och dra dem mot
dig for att lossa selen.
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5-PUNKTE-SICHERHEITSGURT

CZ: Povolovani postroje

- Najdéte nastavova¢ pod latkovym krytem vpiedu na sedacce.

- Stisknéte nastavova¢ jednou rukou.

- Zatimco drzite nastavovac, druhou rukou uchopte dva ramenni popruhy a zatdhnéte je smérem k sobé, aby
se postroj povolil.

SK: Uvolfiovanie postroja

- Najdite nastavova¢ pod latkovym krytom na prednej Casti sedadla.

- Jednou rukou stlacte nastavovac.

- Zatial' o drzite nastavova¢, druhou rukou uchopte oba ramenné popruhy a potiahnite ich k sebe, aby ste
postroj uvolnili.

4 7 ' )

- J

DE: Entfernen des 5-Punkt-Sicherheitsgurts

- Lésen Sie die Schnalle.

- Driicken Sie die Gurtverstelltaste und lockern Sie die Gurte.

- Entfernen Sie die Schultergurte vom Gurtverbinder.

- Ziehen Sie die Schultergurte, um sie vollstéandig zu entfernen.

- Fadeln Sie die Schultergurte durch die Schlitze, um sie zu I6sen.

- Entfernen Sie den Top Tether, indem Sie das Metallstlick seitlich neigen und durch den Schlitz fihren.

- Entfernen Sie den Sicherheitsgurt vollstandig, indem Sie ihn herausziehen. (Mdglicherweise mussen Sie
Teile der Schnalle zuerst entfernen.)

- Entfernen Sie die Schnalle, indem Sie das Metallstlick unter der Abdeckung seitlich neigen und durch den
Schlitz fuhren.

EN: Removing the 5-Point Safety Belt

- Release the buckle.

- Press the harness adjustment button and loosen the straps.

- Remove the shoulder straps from the strap connector.

- Pull the shoulder straps to remove them completely.

- Thread the shoulder straps through the slots to detach them.

- Remove the Top Tether by tilting the metal piece sideways and threading it through the slot.

- Completely remove the seatbelt by pulling it out. (You may need to remove parts of the buckle first.)

- Remove the buckle by tilting the metal piece under the cover sideways and threading it through the slot.
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SL: Odstranjevanje 5-tockovnega varnostnega pasu

- Odpnite zaponko.

- Pritisnite gumb za nastavitev pasu in sprostite trakove.

- Odstranite ramenske trakove iz prikljucka pasu.

- Povlecite ramenske trakove, da jih popolnoma odstranite.

- Prestavite ramenske trakove skozi reze, da jih odklopite.

- Odstranite Top Tether, tako da nagnite kovinski del na stran in ga povlecete skozi rezo.

- Popolnoma odstranite varnostni pas, tako da ga izvleCete. (Morda boste morali najprej odstraniti dele
zaponke.)

- Odstranite zaponko, tako da nagnite kovinski del pod pokrovom na stran in ga povlecete skozi rezo.

HR: Uklanjanje 5-to€kovnog sigurnosnog pojasa

- Otvorite kopcu.

- Pritisnite gumb za pode$avanje pojasa i otpustite trake.

- Uklonite naramenice iz prikljucka pojasa.

- Povucite naramenice kako biste ih potpuno uklonili.

- Provucite naramenice kroz utore kako biste ih odvojili.

- Uklonite Top Tether naginjanjem metalnog dijela u stranu i provliaéenjem kroz utor.

- Potpuno uklonite sigurnosni pojas povlacenjem prema van. (Mozda ¢ete morati prvo ukloniti dijelove kopce.)
- Uklonite kop¢u naginjanjem metalnog dijela ispod poklopca u stranu i provia¢enjem kroz utor.

HU: Az 5-pontos biztonsagi 6v eltavolitasa

- Oldja ki a csatot.

- Nyomja meg a hevederallit6 gombot, és lazitsa meg a pantokat.

- Tavolitsa el a vallpantokat a hevedercsatlakozorél.

- Huzza ki a vallpantokat, hogy teljesen eltavolitsa azokat.

- Flizze ki a vallpantokat a nyilasokon, hogy levalaszthassa 6ket.

- Tavolitsa el a Top Tethert, mikdzben oldalra billenti a fémrészt, és atflizi a nyilason.

- Teljesen tavolitsa el a biztonsagi dvet a kihtizasaval. (Lehet, hogy elészor el kell tavolitania a csat egyes
részeit.)

- Tavolitsa el a csatot Ggy, hogy a fémrészt az alsé burkolat alatt oldalra billenti, és atflizi a nyilason.

IT: Rimozione della cintura di sicurezza a 5 punti

- Rilasciare la fibbia.

- Premere il pulsante di regolazione della cintura e allentare le cinghie.

- Rimuovere le cinghie delle spalle dal connettore della cintura.

- Tirare le cinghie delle spalle per rimuoverle completamente.

- Infilare le cinghie delle spalle attraverso le fessure per staccarle.

- Rimuovere il Top Tether inclinando lateralmente il pezzo metallico e facendolo passare attraverso la fessura.
- Rimuovere completamente la cintura di sicurezza tirandola fuori. (Potrebbe essere necessario rimuovere
prima alcune parti della fibbia.)

- Rimuovere la fibbia inclinando lateralmente il pezzo metallico sotto la copertura e facendolo passare
attraverso la fessura.

FR: Retrait du harnais de sécurité a 5 points

- Détachez la boucle.

- Appuyez sur le bouton de réglage du harnais et desserrez les sangles.

- Retirez les sangles des épaules du connecteur de harnais.

- Tirez sur les sangles des épaules pour les retirer complétement.

- Passez les sangles des épaules a travers les fentes pour les détacher.

- Retirez la sangle Top Tether en inclinant la piece métallique sur le coté et en la passant a travers la fente.
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- Retirez completement la ceinture en la tirant vers I'extérieur. (Vous devrez peut-étre retirer certaines parties
de la boucle au préalable.)

- Retirez la boucle en inclinant la piece métallique sous le couvercle sur le coté et en la passant a travers la
fente.

NO: Fjerne 5-punkts sikkerhetsbelte

- Losne spennen.

- Trykk pa justeringsknappen for selen og l@sne stroppene.

- Fjern skulderstroppene fra selekontakten.

- Trekk skulderstroppene ut for & fierne dem helt.

- Tree skulderstroppene gjennom sporene for & lasne dem.

- Fjern Top Tether ved a vippe metalldelen til siden og tre den gjennom sporet.

- Fjern sikkerhetsbeltet helt ved a trekke det ut. (Du ma kanskje fierne deler av spennen forst.)
- Fjern spennen ved & vippe metalldelen under dekselet til siden og tre den gjennom sporet.

SE: Ta bort 5-punkts sédkerhetsbélte

- Lossa spannet.

- Tryck pa selejusteringsknappen och lossa remmarna.

- Ta bort axelremmarna fran selekontakten.

- Dra ut axelremmarna for att ta bort dem helt.

- Tré axelremmarna genom slitsarna for att lossa dem.

- Ta bort Top Tether genom att luta metallbiten &t sidan och tr& den genom slitsen.

- Ta bort sékerhetsbéltet helt genom att dra ut det. (Du kan behdva ta bort delar av spannet férst.)
- Ta bort spannet genom att luta metallbiten under tacklocket &t sidan och tra den genom slitsen.

CZ: Odstranéni 5bodového bezpecnostniho pasu

- Odepnéte prezku.

- Stisknéte tlacitko pro nastaveni postroje a uvolnéte popruhy.

- Odstrarite ramenni popruhy z konektoru postroje.

- Vytahnéte ramenni popruhy, aby byly zcela odstranény.

- Provleéte ramenni popruhy skrz otvory, aby se odpojily.

- Odstrarite horni popruh Top Tether naklonénim kovového dilu do strany a provie¢enim skrz otvor.

- UpIné vyjméte bezpeénostni pas jeho vytazenim. (Mozna budete muset nejprve odstranit ¢asti prezky.)
- Odstrarite pfezku naklonénim kovového dilu pod krytem do strany a provlec¢enim skrz otvor.

SL: Odstranenie 5-bodového bezpecénostného pasu

- Odopnite pracku.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie postroja a uvolnite popruhy.

- Odstrarite ramenné popruhy z konektora postroja.

- Vytiahnite ramenné popruhy, aby ste ich tplne odstranili.

- Prevlecte ramenné popruhy cez otvory, aby ste ich odpaijili.

- Odstrarite horny pas Top Tether naklonenim kovového dielu na stranu a prevlie¢enim cez otvor.

- Uplne vyberte bezpe&nostny pas jeho vytiahnutim. (Mozno budete musiet najprv odstranit dasti pracky.)
- Odstrarite pracku naklonenim kovového dielu pod krytom na stranu a previecenim cez otvor.
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1. 76-105 cm | ISOFIX + Top Tether

ISOFIX Top Tether
J
DE:
1. Installation des Kindersitzes (GroBenbereich 76—105 cm) mit 5-Punkt-Gurt, ISOFIX und
Top Tether

1.1 Positionierung des Kindersitzes

- Platzieren Sie den Kindersitz auf dem Fahrzeugsitz.

- Stellen Sie sicher, dass der Sitz nach vorne in Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

1.2 Befestigung mit ISOFIX

- Stecken Sie die ISOFIX-Konnektoren in die Fuhrungsschienen des Fahrzeugs.

- Horen Sie auf das hérbare Klicken und priifen Sie, ob die Anzeigen vollsténdig griin sind.
1.3 Anpassung der Sitzposition

- Driicken Sie den Kindersitz fest nach hinten, bis er an der Rickenlehne des Fahrzeugsitzes
anliegt.

- Ziehen Sie am Sitz, um sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist und nicht gel6st werden
kann.

1.4 Verldngern des Top-Tether-Gurtbandes

- Driicken Sie die Entriegelungstaste des Top-Tether-Verstellers, um das Gurtband zu verlangern.
1.5 Befestigung des Top Tether

- Befestigen Sie den Karabinerhaken des Top-Tether-Gurtbandes am vorgesehenen
Verankerungspunkt, wie in der Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs beschrieben.

- Suchen Sie nach dem Top-Tether-Symbol in lhrem Fahrzeug. Falls Sie unsicher sind,
konsultieren Sie lhren Fahrzeughéndler.

1.6 Spannen des Top Tether

- Ziehen Sie das freie Ende des Top-Tether-Gurtbandes fest, bis die Anzeige griin wird.

1.7 Sichern Ihres Kindes

- Befestigen Sie Ihr Kind sicher im Sitz gemaB den mitgelieferten Anweisungen fur den
Sicherheitsgurt.

Achtung:
Vergewissern Sie sich, dass der Fahrzeugsicherheitsgurt nicht verdreht, eingeklemmt oder in der
Fahrzeugtlr oder anderen Fahrzeugteilen blockiert ist.

Warnung:
Fuhren Sie den Sicherheitsgurt nicht durch den Kopfstltzenhaken.
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1. 76-105 cm | ISOFIX + Top Tether

Top Tether ﬁn‘\"\

ISOFIX

Top Tether

EN
1. Installation of the Child Car Seat (Size Range 76-105 cm) with 5-Point Harness, ISOFIX,
and Top Tether

1.1 Positioning the Car Seat
- Place the child car seat on the vehicle seat.
- Ensure the seat is facing the front of the vehicle and positioned in the direction of travel.

1.2 Securing with ISOFIX
- Insert the ISOFIX connectors into the vehicle’s guide sockets.
- Listen for an audible click and verify that the indicators turn completely green.

1.3 Adjusting the Seat Position
- Push the car seat back firmly until it rests against the vehicle seat's backrest.
- Pull back on the seat to confirm it is securely attached and cannot be detached.

1.4 Extending the Top Tether
- Press the release button on the Top Tether adjuster to extend the strap.

1.5 Attaching the Top Tether

- Hook the snap hook of the Top Tether strap onto the designated anchorage point as outlined in
your vehicle’s owner’s manual.

- Look for the Top Tether symbol in your vehicle. If uncertain, consult your vehicle dealer.

1.6 Tightening the Top Tether
- Tighten the free end of the Top Tether strap until the indicator turns green.

1.7 Securing Your Child
- Safely secure your child in the seat according to the harness instructions provided.

Caution:

Ensure the car seat belt is not tangled, twisted, or trapped in the car door or other vehicle
components.

Warning:

Do not thread the seat belt through the headrest hook.
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1. 76-105 cm | ISOFIX + Top Tether

ISOFIX

Top Tether

SL
1. Namestitev otroSkega sedeza (velikost 76—105 cm) z 5-tockovnim pasom, ISOFIX in
zgornjim privezom

1.1 Namestitev sedeza
- Otroski sedez postavite na avtomobilski sedez.
- Poskrbite, da bo sedez obrnjen proti sprednjemu delu vozila in v smeri voznje.

1.2 Pritrditev z ISOFIX
- ISOFIX prikljucke vstavite v vodila avtomobila.
- PosluSajte, dokler ne zasliSite zvo¢nega klika, in preverite, ali so indikatorji povsem zeleni.

1.3 Prilagoditev polozaja sedeza
- Otroski sedez moc¢no potisnite nazaj, dokler ne stoji trdno ob naslonjalu avtomobilskega sedeza.
- Povlecite sedez nazaj, da se prepriCate, da je varno pritrjen in ga ni mogoce odstraniti.

1.4 PodaljSanje zgornjega priveza
- Pritisnite sprostitveni gumb na nastavitvenem traku zgornjega priveza, da podaljSate trak.

1.5 Pritrditev zgornjega priveza

- Kavelj zgornjega priveza pripnite na dolo¢eno sidris¢e, kot je opisano v priro€niku za uporabo
vasega vozila.

- Poiétite simbol zgornjega priveza v svojem vozilu. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na prodajalca
vozila.

1.6 Zategovanje zgornjega priveza
- Zategnite prosti konec traku zgornjega priveza, dokler indikator ne postane zelen.

1.7 Zavarovanije otroka
- Otroka varno pritrdite v sedez v skladu z navodili za uporabo pasu.

Pozor:
Prepri¢ajte se, da varnostni pas avtomobila ni zapleten, zvit ali ujet v avtomobilska vrata ali druge
dele vozila.

Opozorilo:
Ne napeljite varnostnega pasu skozi kavelj za vzglavnik.
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1. Instalacija djecje autosjedalice (raspon veli¢ina 76—105 cm) s pojasom u 5 to¢aka,
ISOFIX-om i gornjom priévrs§éivacem

1.1 Postavljanje autosjedalice
- Postavite djec¢ju autosjedalicu na sjedalo vozila.
- Provijerite je li sjedalo okrenuto prema naprijed, u smjeru voznje.

1.2 Priévrséivanje pomocu ISOFIX-a
- Umetnite ISOFIX prikljucke u vodilice vozila.
- Poslu$ajte zvucni Klik i provjerite jesu li indikatori potpuno zeleni.

1.3 Podesavanije poloZaja sjedalice
- Cvrsto gurnite autosjedalicu unatrag dok ne prianja uz naslon sjedala vozila.
- Povucite sjedalo unatrag kako biste provijerili je li sigurno pri¢vrs¢eno i da se ne moze odvajiti.

1.4 Produzivanje gornjeg pri¢vrscivaca
- Pritisnite gumb za otpustanje na regulatoru gornjeg pricvrs¢ivaca kako biste produZili remen.

1.5 Priévrséivanje gornjeg pri¢vrscivaca

- Kvacicu gornjeg remena pri¢vrstite na odredenu tocku sidriSta, prema uputama u priruéniku za
vozilo.

- Potrazite simbol za gorniji privrscivac u vozilu. Ako niste sigurni, obratite se svom prodavacu
vozila.

1.6 Zatezanje gornjeg priévrséivaca
- Zategnite slobodni kraj remena gornjeg pricvrsc¢ivaca dok indikator ne pokaze zeleno.

1.7 Osiguravanije djeteta
- Sigurno priévrstite dijete u sjedalicu prema uputama za pojas.

Oprez:

Provijerite je li sigurnosni pojas automobila ravan, nije uvrnut niti zarobljen u vratima automobila ili
drugim dijelovima vozila.

Upozorenje:

Nemojte provlaciti sigurnosni pojas kroz kuku za naslon za glavu.
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1. Gyermekiilés beszerelése (mérettartomany: 76—105 cm) 5-pontos biztonsagi 6vvel,
ISOFIX-szel és fels6 hevederrel

1.1 Az lilés elhelyezése
- Helyezze a gyermekdilést a jarm(i (ilésére.
- Gy6z6djon meg arrdl, hogy az (ilés az auto eleje felé és a menetiranyba néz.

1.2 Rogzités ISOFIX-szel
- llessze az ISOFIX csatlakozokat a jarm(i vezetésinjeibe.
- Hallgassa meg a kattanast, és ellendrizze, hogy a jelz6k teliesen zdld szinliek-e.

1.3 Az iilés helyzetének bedllitasa

- Nyomja hatarozottan hatra az Ulést, amig az a jarmi tlésének hattamlajahoz nem simul.
- Hizza meg az ulést, hogy meggy6z&djon arrdl, hogy biztonsagosan régzitve van, és nem
oldhato ki.

1.4 A fels6 heveder meghosszabbitasa
- Nyomja meg a fels6 heveder allitdjanak kioldbgombjat a heveder meghosszabbitasahoz.

1.5 A fels6 heveder rogzitése

- Akassza a fels6 heveder kampojat a jarm kézikdnyvében leirt rogzitési pontra.

- Keresse meg a felsd heveder szimbdlumat a jarmiiben. Ha bizonytalan, forduljon
jarmUkereskedb6jéhez.

1.6 A fels6 heveder meghuzasa
- Huzza meg a felsd heveder szabad végét, amig a jelz6 z6ldre nem valt.

1.7 Gyermeke rogzitése
- Biztonsagosan rogzitse gyermekét az tilésben az 6v hasznélati utasitasanak megfeleléen.

Figyelem:

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autd biztonsagi 6ve nem csavarodott meg, nincs 6sszegabalyodva
vagy beszoritva az ajtéba vagy mas jarmlalkatrészbe.

Figyelmeztetés:

Ne vezesse at a biztonsagi dvet a fejtamla kampojan.
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1. Installazione del seggiolino per bambini (intervallo di dimensioni: 76—-105 cm) con
cintura a 5 punti, ISOFIX e Top Tether

1.1 Posizionamento del seggiolino

- Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo.

- Assicurarsi che il seggiolino sia rivolto verso la parte anteriore del veicolo e nella direzione di
marcia.

1.2 Fissaggio con ISOFIX
- Inserire i connettori ISOFIX nelle guide del veicolo.
- Ascoltare il clic e verificare che gli indicatori siano completamente verdi.

1.3 Regolazione della posizione del seggiolino

- Spingere saldamente il seggiolino all'indietro fino a quando non € a contatto con lo schienale del
sedile del veicolo.

- Tirare indietro il seggiolino per assicurarsi che sia saldamente fissato e non possa essere
staccato.

1.4 Estensione del Top Tether
- Premere il pulsante di rilascio del regolatore del Top Tether per estendere la cinghia.

1.5 Fissaggio del Top Tether

- Agganciare il gancio del Top Tether al punto di ancoraggio designato, come descritto nel
manuale del proprietario del veicolo.

- Cercare il simbolo del Top Tether nel veicolo. In caso di dubbi, consultare il concessionario.

1.6 Tensione del Top Tether

- Tirare l'estremita libera della cinghia del Top Tether fino a quando l'indicatore diventa verde.
1.7 Fissaggio del bambino

- Fissare in sicurezza il bambino nel seggiolino seguendo le istruzioni per la cintura in dotazione.
Attenzione:

Assicurarsi che la cintura di sicurezza del veicolo non sia attorcigliata, aggrovigliata o intrappolata
nella portiera o in altre parti del veicolo.

Avvertenza:

Non infilare la cintura di sicurezza attraverso il gancio del poggiatesta.
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1. Installation du siége auto pour enfant (plage de tailles : 76—-105 cm) avec harnais a 5
points, ISOFIX et Top Tether

1.1 Positionnement du siége auto
- Placez le siége auto pour enfant sur le siege du véhicule.
- Assurez-vous que le siege est orienté vers I'avant du véhicule et dans le sens de la marche.

1.2 Fixation avec ISOFIX
- Insérez les connecteurs ISOFIX dans les guides du véhicule.
- Ecoutez le clic sonore et vérifiez que les indicateurs deviennent entiérement verts.

1.3 Ajustement de la position du siége
- Poussez fermement le siege auto contre le dossier du siége du véhicule.
- Tirez sur le siege pour vérifier qu'il est solidement fixé et ne peut pas étre détache.

1.4 Extension du Top Tether
- Appuyez sur le bouton de déverrouillage du réglage du Top Tether pour allonger la sangle.

1.5 Fixation du Top Tether

- Accrochez le crochet du Top Tether au point d’ancrage désigné, comme indiqué dans le manuel
de votre véhicule.

- Recherchez le symbole Top Tether dans votre véhicule. Si vous avez un doute, consultez votre
concessionnaire.

1.6 Tension du Top Tether

- Tendez I'extrémité libre de la sangle du Top Tether jusqu’a ce que l'indicateur devienne vert.

1.7 Sécurisation de votre enfant

- Fixez votre enfant en toute sécurité dans le siege en suivant les instructions fournies pour le
harnais.

Attention :

Assurez-vous que la ceinture de sécurité du véhicule n’est pas emmélée, tordue ou coincée dans
la portiere ou d’autres composants du véhicule.

Avertissement :

Ne passez pas la ceinture de sécurité dans le crochet de 'appui-téte.
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1. Installation av bilbarnstol (storleksintervall: 76—105 cm) med 5-punktsbélte, ISOFIX och
Top Tether

1.1 Placering av bilbarnstolen
- Placera bilbarnstolen pa bilens séte.
- Kontrollera att stolen ar vand framat i bilens fardriktning.

1.2 Fastning med ISOFIX
- Satt in ISOFIX-kontakterna i bilens ledskaror.
- Lyssna efter ett klick och kontrollera att indikatorerna blir helt gréna.

1.3 Justering av stolens position
- Tryck bilbarnstolen stadigt bakat tills den ligger mot bilens ryggstod.
- Dra stolen bakat for att sakerstalla att den ar sakert fastsatt och inte kan lossas.

1.4 Férlangning av Top Tether
- Tryck pa frigéringsknappen pa Top Tether-justeringen for att férlanga remmen.

1.5 Fastning av Top Tether

- Fast kroken pa Top Tether-remmen till den angivna forankringspunkten enligt bilens
instruktionsbok.

- Leta efter Top Tether-symbolen i bilen. Om du &r oséker, kontakta din bilhandlare.

1.6 Atdragning av Top Tether
- Dra at den fria &nden av Top Tether-remmen tills indikatorn visar gront.

1.7 Sékring av ditt barn
- Sékra barnet i stolen enligt de medféljande instruktionerna for béltet.

Observera:

Kontrollera att bilens sékerhetsbélte inte ar vridet, trasslat eller fastklamt i bildérren eller andra
delar av bilen.

Varning:

Tra inte bilbéltet genom huvudstddsdglan.
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1. Installasjon av barnesetet (storrelsesomrade: 76—105 cm) med 5-punkts sele, ISOFIX og

Top Tether

1.1 Plassering av barnesetet
- Plasser barnesetet pa bilens sete.
- Sorg for at setet er vendt fremover i bilens kjoreretning.

1.2 Festing med ISOFIX
- Sett ISOFIX-koblingene inn i bilens feringsspor.
- Hor etter et klikk og kontroller at indikatorene blir helt gronne.

1.3 Justering av seteposisjon
- Press barnesetet fast bakover til det er i kontakt med bilens seterygg.
- Trekk setet bakover for & sikre at det er sikkert festet og ikke kan lgsnes.

1.4 Forlengelse av Top Tether
- Trykk pa utlgserknappen pa Top Tether-justeringen for & forlenge stroppen.

1.5 Festing av Top Tether

- Fest kroken til Top Tether-stroppen pa det angitte forankringspunktet som beskrevet i bilens
brukerhandbok.

- Se etter Top Tether-symbolet i bilen. Hvis du er usikker, kontakt bilforhandleren din.

1.6 Stramming av Top Tether
- Stram den frie enden av Top Tether-stroppen til indikatoren viser gront.

1.7 Sikring av barnet ditt
- Fest barnet trygt i setet i henhold til instruksjonene for selen som falger med.

Forsiktig:
Sorg for at bilens sikkerhetsbelte ikke er vridd, sammenfiltret eller klemt i bilderen eller andre
deler av Kjoretoyet.

Advarsel:
Ikke for sikkerhetsbeltet gjiennom hodestattens krok.

fillirid

46



1. 76-105 cm | ISOFIX + Top Tether

Top Tether @x\)%“!

ISOFIX

Top Tether

cz
1. Instalace détské autosedacky (rozsah velikosti: 76—105 cm) s 5bodovym pasem, ISOFIX
a Top Tether

1.1 Umisténi autosedacky
- Umistéte détskou autosedacku na sedadlo vozidla.
- Ujistéte se, Ze je sedatka oto€ena smérem dopfedu, ve sméru jizdy.

1.2 Upevnéni pomoci ISOFIX
- Zasunte konektory ISOFIX do vodicich list vozidla.
- Poslouchejte, dokud neuslysite cvaknuti, a ovétte, ze indikatory jsou zcela zelené.

1.3 Nastaveni polohy sedacky
- Zatlacte sedacku pevné dozadu, dokud nebude pfiléhat ke zadové opérce sedadla vozidla.
- Zatahnéte sedacku dozadu, abyste se ujistili, Ze je pevné pfipevnéna a nelze ji odpajit.

1.4 Prodlouzeni Top Tether
- Stisknéte uvolfiovaci tlacitko nastavovace Top Tether, abyste prodlouZili pas.

1.5 Pripevnéni Top Tether
- Pfipevnéte hak Top Tether na uréeny kotevni bod podle pokynu v navodu k pouZziti vozidla.
- Hledejte symbol Top Tether ve vozidle. Pokud si nejste jisti, kontaktujte svého prodejce vozidla.

1.6 Utdhnuti Top Tether

- Utahnéte volny konec pasu Top Tether, dokud indikator neukaze zelenou.
1.7 Zajisténi ditéte

- Bezpecné pripoutejte dité v sedacce podle pokynl k pouZiti pasu.
Upozornéni:

Ujistéte se, ze bezpecnostni pas vozidla neni zkrouceny, zamotany nebo pfiskfipnuty ve dvefich
nebo jinych ¢astech vozidla.

Varovani:
Neproviékeijte bezpecnostni pas skrz hacek opérky hlavy.
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1. InStalacia detskej autosedacky (rozsah velkosti: 76—105 cm) s 5-bodovym pasom,
ISOFIX a Top Tether

1.1 Umiestnenie autosedacky
- Umiestnite detsku autosedacku na sedadlo vozidla.
- Uistite sa, Ze sedacka je otoCena dopredu v smere jazdy.

1.2 Upevnenie pomocou ISOFIX
- Zasurite konektory ISOFIX do vodiacej listy vozidla.
- PoCuvajte, kym nezaznie cvaknutie, a skontrolujte, ¢i su indikatory Uplne zelené.

1.3 Nastavenie polohy sedacky
- Tlacte sedacku pevne dozadu, az kym nebude priliehat k operadiu sedadla vozidla.
- Potiahnite sedacku dozadu, aby ste sa uistili, ze je pevne pripevnena a neda sa odpojit.

1.4 Predizenie Top Tether )
- Stlacte uvolfiovacie tlacidlo na nastavovaci Top Tether, aby ste prediZili pas.

1.5 Pripojenie Top Tether

- Upevnite hacik Top Tether na uréeny kotviaci bod podla pokynov v ndvode na pouzivanie vasho
vozidla.

- Vyhladajte symbol Top Tether vo vaSom vozidle. Ak si nie ste isti, kontaktujte predajcu vozidla.

1.6 Utahovanie Top Tether
- Utiahnite volny koniec pasu Top Tether, kym indikator nezobrazi zelenu.

1.7 Zaistenie dietata
- Bezpectne priputajte diefa do sedacky podla pokynov na pouzivanie pasu.

Upozornenie:
Skontrolujte, €i bezpe¢nostny pas vozidla nie je skruteny, zamotany alebo privrety vo dverach
alebo inych Castiach vozidla.

Varovanie:
Nevedte bezpecnostny pas cez hacik opierky hlavy.
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2. Installation fiir den GréBenbereich (100—-150 cm) mit dem
Fahrzeuggurt

2.1 Vorbereitung des Sitzes

- Schieben Sie die ISOFIX-Konnektoren zuriick und legen Sie den Top
Tether beiseite.

2.2 Positionierung des Kindersitzes

- Stellen Sie den Kindersitz auf den Fahrzeugsitz.

- Achten Sie darauf, dass der Sitz nach vorne in Fahrtrichtung
ausgerichtet ist.

2.3 Einstellung der Kopfstiitze
- Stellen Sie die Kopfstiitze auf die richtige Hohe entsprechend der GréBe des Kindes ein.

2.4 Platzierung des Kindes im Sitz
- Setzen Sie das Kind in den Kindersitz und stellen Sie sicher, dass es bequem sitzt.

2.5 Befestigung des Fahrzeuggurtes

- Ziehen Sie den Fahrzeuggurt so weit wie moglich heraus.

- Fuhren Sie den Gurt um die Vorderseite des Kindes und stecken Sie ihn in das Gurtschloss des
Fahrzeugs, bis Sie ein hérbares KLICK héren.

- Stellen Sie sicher, dass die Punkte, an denen der Fahrzeuggurt den Kindersitz berihrt, griin
markiert sind, um die korrekte Fllhrung anzuzeigen.

2.6 Positionierung des diagonalen Gurtes

- Fiihren Sie den oberen diagonalen Abschnitt des Gurtes durch die Offnung in der Kopfstiitze.
- Vergewissern Sie sich, dass der Gurt an keiner Stelle verdreht ist.

- Stellen Sie sicher, dass der diagonale Gurt Giber dem Schliisselbein des Kindes verlauft, nicht
vor seinem Hals.

VORSICHT

- Stellen Sie sicher, dass der Fahrzeuggurt an keiner Stelle verdreht ist.

- Wenn Zweifel an der korrekten Installation bestehen, wenden Sie sich an den Hersteller des
Kinderruckhaltesystems, um Unterstuitzung zu erhalten.
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2. Installation for Size Range (100-150 cm) Using the Vehicle Belt
2.1 Preparing the Seat

- Push back the ISOFIX connectors and set aside the Top Tether.

2.2 Positioning the Car Seat

- Place the child car seat on the vehicle seat.

- Ensure the seat faces the front of the vehicle and is positioned in the
direction of travel.

2.3 Adjusting the Headrest
- Adjust the headrest to the correct position for the child’s height.

2.4 Placing the Child in the Seat
- Place the child into the car seat, ensuring they are seated comfortably.

2.5 Securing the Vehicle Belt

- Pull out the vehicle belt as far as possible.

- Guide the belt around the front of the child and insert it into the vehicle buckle until you hear an
audible click.

- Ensure that the points where the vehicle belt touches the car seat are marked green to indicate
correct routing.

2.6 Positioning the Diagonal Belt

- Guide the upper diagonal section of the belt through the hole in the headrest.

- Ensure the belt is not twisted at any point.

- Verify that the diagonal belt sits over the child’s collarbone, not in front of their neck.

CAUTION

- Ensure that the vehicle belt is not twisted at any point.

- If there is any doubt about proper installation, contact the child restraint manufacturer for
guidance.
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2. Namestitev za velikostni razpon (100-150 cm) z uporabo
avtomobilskega pasu

2.1 Priprava sedeza

- Potisnite ISOFIX prikljuke nazaj in odlozite Top Tether.

2.2 Namestitev otroskega sedeza
- Otroski sedez postavite na avtomobilski sedez.
- Poskrbite, da je sedez obrnjen naprej v smeri voznje.

2.3 Prilagajanje vzglavnika
- Nastavite vzglavnik na ustrezno visino glede na visino otroka.

2.4 Namestitev otroka v sedez
- Otroka posadite v otro$ki sedez in poskrbite, da sedi udobno.

2.5 Pripenjanje avtomobilskega pasu

- Avtomobilski pas povlecite do konca.

- Pas speljite okoli sprednjega dela otroka in ga vstavite v zaponko, dokler ne zasliSite sliSen
KLIK.

- Poskrbite, da so tocke, kjer avtomobilski pas dotika otroski sedez, oznacene z zeleno, kar kaze
na pravilno usmeritev.

2.6 Namestitev diagonalnega pasu

- Zgorniji diagonalni del pasu speljite skozi odprtino v vzglavniku.

- Prepricajte se, da pas ni zasukan.

- Poskrbite, da diagonalni pas poteka ¢ez otrokovo klju€nico, ne pred njegovim vratom.

POZOR

- PrepriCajte se, da avtomobilski pas ni zvit na nobeni tocki.
- Ce dvomite o pravilni namestitvi, se obrnite na proizvajalca otroSkega sedeza za nasvet.
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2. Instalacija za raspon veli¢ina (100—150 cm) pomoc¢u pojasa
vozila

2.1 Priprema sjedala

- Povucite ISOFIX prikljucke unatrag i stavite Top Tether na stranu.

2.2 Postavljanje djecje autosjedalice
- Postavite dje¢ju autosjedalicu na sjedalo vozila.
- Osigurajte da je sjedalica okrenuta prema naprijed u smjeru voznje.

2.3 Podesavanje naslona za glavu
- Podesite naslon za glavu na odgovarajuéu visinu prema visini djeteta.

2.4 Postavljanje djeteta u sjedalo
- Stavite dijete u sjedalo i osigurajte da sjedi udobno.

2.5 Osiguranje pojasa vozila

- lzvucite pojas vozila Sto je viSe moguce.

- Provucite pojas oko prednjeg dijela djeteta i umetnite ga u kopcu pojasa dok ne Cujete glasni
KLIK.

- Provjerite jesu li tocke gdje pojas vozila dodiruje dje¢ju autosjedalicu ozna¢ene zelenom bojom
kako bi se pokazalo pravilno usmjeravanje.

2.6 Postavljanje dijagonalnog pojasa

- Vodite gorniji dijagonalni dio pojasa kroz otvor u naslonu za glavu.

- Provjerite da pojas nije uvijen.

- Osigurajte da dijagonalni pojas prolazi preko kljuéne kosti djeteta, a ne ispred njegova vrata.

OPREZ

- Provjerite je li pojas vozila na bilo kojem mjestu uvrnut.

- Ako imate bilo kakve sumnje u vezi s ispravnom instalacijom, obratite se proizvodacu djecje
sjedalice za savjet.
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2. Telepités mérettartomanyhoz (100-150 cm) a jarmii biztonsagi
ovének hasznalataval

2.1 Az lilés elokészitése

- Tolja vissza az ISOFIX csatlakozokat, és tegye félre a Top Tethert.

2.2 A gyermekiilés elhelyezése

- Helyezze a gyermekdilést az autoiilésre.

- Ellendrizze, hogy az ulés el6re nézzen, a menetiranynak
megfeleléen.

2.3 Afejtamla beallitasa
- Allitsa be a fejtamlat a gyermek magassaganak megfelel6 helyzetbe.

2.4 A gyermek elhelyezése az iilésben
- Helyezze a gyermeket az Ulésbe, és gy6z6djon meg arrél, hogy kényelmesen (l.

2.5 A jarmii biztonsagi 6vének rogzitése

- HUzza ki a jarm(i biztonséagi 6vét a lehet6 legnagyobb mértékben.

- Vezesse az Ovet a gyermek eleje koril, majd helyezze az autd biztonsagi 6vének csatjaba,
amig egy hallhaté KATTANAST nem hall.

- Ellendrizze, hogy a biztonsagi 6vnek a gyermekiiléssel érintkezd pontjai zold jeldléssel
vannak-e ellatva, jelezve a helyes vezetést.

2.6 A diagonalis 6v elhelyezése

- Vezesse a fels6 diagonalis dvrészt a fejtamlan talalhatd nyilason keresztil.

- Ellendrizze, hogy az 6v sehol se legyen megcsavarodva.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a diagonalis 6v a gyermek kulcscsontjan fut, és nem a nyaka el6tt.

FIGYELEM

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarmi biztonsagi 6ve sehol sincs megcsavarodva.

- Ha barmilyen kétsége van a helyes telepitéssel kapcsolatban, forduljon a gyermekuilés
gyartéjahoz Utmutatasért.
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IT:

2. Installazione per I‘intervallo di dimensioni (100—150 cm)
utilizzando la cintura del veicolo

2.1 Preparazione del seggiolino

- Spingere indietro i connettori ISOFIX e mettere da parte il Top Tether.

2.2 Posizionamento del seggiolino

- Posizionare il seggiolino sul sedile del veicolo.

- Assicurarsi che il seggiolino sia rivolto verso la parte anteriore del
veicolo e nella direzione di marcia.

2.3 Regolazione del poggiatesta
- Regolare il poggiatesta nella posizione corretta in base all‘altezza del bambino.

2.4 Posizionamento del bambino sul seggiolino
- Sistemare il bambino nel seggiolino, assicurandosi che sia seduto comodamente.

2.5 Fissaggio della cintura del veicolo

- Estrarre la cintura del veicolo il piu possibile.

- Guidare la cintura attorno alla parte anteriore del bambino e inserirla nella fibbia della cintura del
veicolo fino a sentire un CLICK udibile.

- Assicurarsi che i punti in cui la cintura del veicolo tocca il seggiolino siano contrassegnati in
verde, per indicare il corretto instradamento.

2.6 Posizionamento della cintura diagonale

- Guidare la sezione superiore diagonale della cintura attraverso il foro nel poggiatesta.

- Assicurarsi che la cintura non sia attorcigliata in alcun punto.

- Verificare che la cintura diagonale passi sopra la clavicola del bambino e non davanti al collo.

ATTENZIONE

- Assicurarsi che la cintura del veicolo non sia attorcigliata in nessun punto.

- In caso di dubbi sull‘installazione corretta, contattare il produttore del seggiolino per bambini per
assistenza.
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FR:

2. Installation pour la plage de tailles (100150 cm) en utilisant la
ceinture du véhicule

2.1 Préparation du siége

- Repliez les connecteurs ISOFIX et mettez de coté la sangle Top
Tether.

2.2 Positionnement du siége auto

- Placez le siége auto pour enfant sur le siege du véhicule.

- Assurez-vous que le siege est orienté vers 'avant du véhicule et dans
le sens de la marche.

2.3 Réglage de I'appui-téte
- Ajustez 'appui-téte a la bonne position en fonction de la taille de I'enfant.

2.4 Placement de I'enfant dans le siége
- Placez I'enfant dans le siége auto en veillant a ce qu'il soit confortablement assis.

2.5 Fixation de la ceinture du véhicule

- Tirez la ceinture de sécurité du véhicule au maximum.

- Passez la ceinture autour de I'enfant et insérez-la dans la boucle du véhicule jusqu’a entendre
un clic sonore.

- Assurez-vous que les points ou la ceinture touche le siege auto sont marqués en vert pour
indiquer un passage correct.

2.6 Positionnement de la ceinture diagonale

- Passez la section diagonale supérieure de la ceinture a travers I'ouverture de I'appui-téte.

- Assurez-vous que la ceinture n’est pas tordue a aucun endroit.

- Vérifiez que la ceinture diagonale repose sur la clavicule de I'enfant et non devant son cou.

ATTENTION

- Assurez-vous que la ceinture du véhicule n’est pas tordue a aucun endroit.

- En cas de doute sur la bonne installation, contactez le fabricant du siége auto pour obtenir des
conseils.
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SE:

2. Installation for storleksintervall (100-150 cm) med hjélp av
bilens bélte

2.1 Foérbereda sétet

- Skjut tillbaka ISOFIX-anslutningarna och lagg undan Top Tether.

2.2 Placera bilbarnstolen
- Placera bilbarnstolen pa bilens séte.
- Se till att stolen &r vand framat i bilens fardriktning.

2.3 Justera nackstodet
- Justera nacksttdet till ratt position for barnets langd.

2.4 Placera barnet i stolen
- Satt barnet i bilbarnstolen och se till att hen sitter bekvamt.

2.5 Fasta bilens bélte

- Dra ut bilens bélte sa langt som mgjligt.

- For baltet runt barnets framsida och sétt in det i bilens bélteslas tills du hor ett tydligt KLICK.

- Kontrollera att de punkter dér bilens bélte rér bilbarnstolen &r markerade med gront for att visa
korrekt placering.

2.6 Placera det diagonala béltet

- For den 6vre diagonala delen av béltet genom 6ppningen i nackstodet.

- Kontrollera att baltet inte &r vridet nagonstans.

- Se till att det diagonala béltet ligger éver barnets nyckelben och inte framfér halsen.

OoBS
- Kontrollera att bilens sakerhetsbalte inte &r vridet nagonstans.
- Om du &r oséker pa korrekt installation, kontakta tillverkaren av bilbarnstolen for vagledning.
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NO:

2. Installasjon for storrelsesomrade (100-150 cm) ved bruk av
bilbeltet

2.1 Forberedelse av setet

- Skyv ISOFIX-koblingene tilbake og legg Top Tether til side.

2.2 Plassering av bilbarnestolen
- Plasser bilbarnestolen pa bilens sete.
- Serg for at stolen vender forover og er i kjgreretningen.

2.3 Justering av hodestotten
- Juster hodestatten til riktig posisjon for barnets hgyde.

2.4 Plassering av barnet i stolen
- Sett barnet i bilbarnestolen, og serg for at det sitter komfortabelt.

2.5 Sikring av bilbeltet

- Trekk ut bilbeltet sa langt som mulig.

- For beltet rundt forsiden av barnet og sett det inn i bilens beltespenne til du heorer et tydelig
KLIKK.

- Serg for at punktene der bilbeltet berarer bilbarnestolen, er merket med grent for & indikere riktig
plassering.

2.6 Plassering av det diagonale beltet

- For den gvre diagonale delen av beltet giennom apningen i hodestetten.

- Kontroller at beltet ikke er vridd noe sted.

- Sorg for at det diagonale beltet ligger over barnets kragebein og ikke foran halsen.

FORSIKTIG

- Sorg for at bilbeltet ikke er vridd noe sted.

- Hvis du er i tvil om korrekt installasjon, kontakt produsenten av barnesikringsutstyret for
veiledning.
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Cz:

2. Instalace pro velikostni rozsah (100-150 cm) pomoci
bezpecnostniho pasu vozidla

2.1 Priprava sedacky

- Zasurite konektory ISOFIX zpét a odlozZte Top Tether.

2.2 Umisténi autosedacky
- Umistéte autosedacku na sedadlo vozidla.
- Ujistéte se, Ze sedacka sméfuje dopiedu ve sméru jizdy.

2.3 Nastaveni opérky hlavy
- Nastavte opérku hlavy do spravné polohy podle vysky ditéte.

2.4 Posazeni ditéte do sedacky
- Umistéte dité do autosedacky a ujistéte se, Ze sedi pohodiné.

2.5 Pripoutani bezpe¢nostniho pasu vozidla

- Vytahnéte bezpecnostni pas vozidla co nejdéle.

- Ved'e pas kolem predni &asti ditéte a vioZte jej do spony vozidia, dokud neuslysite zietelné
KLIKNUTI.

- Zkontrolujte, zda jsou body, kde se bezpec€nostni pas dotyké autosedacky, oznaceny zelené,
coz naznaCuje spravné vedeni.

2.6 Umisténi diagonalniho pasu

- Vedte horni diagonalni ast pasu otvorem v opérce hlavy.

- Ujistéte se, Ze pas neni nikde zkrouceny.

- Zkontrolujte, zda diagonalni pas prochéazi pres kliéni kost ditéte, nikoli pfed jeho krkem.

UPOZORNENI

- Ujistéte se, Ze bezpecnostni pas vozidla neni nikde zkrouceny.

- Pokud mate jakékoli pochybnosti o spravné instalaci, obratte se na vyrobce détské sedacky pro
radu.
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SK:

2. Instalacia pre velkostny rozsah (100-150 cm) pomocou
bezpecnostného pasu vozidla

2.1 Priprava sedacky

- ZatlaGte konektory ISOFIX spét a odlozte Top Tether.

2.2 Umiestnenie autosedacky
- Polozte autosedacku na sedadlo vozidla.
- Uistite sa, Ze sedacka je otoCenéa dopredu v smere jazdy.

2.3 Nastavenie opierky hlavy
- Nastavte opierku hlavy do spravnej polohy podla vysky dietata.

2.4 Posadenie dietata do sedacky
- Posadte dieta do autosedacky a uistite sa, Ze sedi pohodine.

2.5 Priputanie bezpecnostného pasu vozidla

- Vytiahnite bezpec€nostny pés vozidla ¢o najviac.

- Ved'e pas okolo prednej &asti diefata a viozte ho do spony vozidla, az kym nepodujete jasné
KLIKNUTIE.

- Skontrolujte, &i st body, kde sa bezpe€nostny pas dotyka autosedacky, oznacené zelenou
farbou, ktora indikuje spravne vedenie.

2.6 Umiestnenie diagonalneho pasu

- Ved'te hornt diagonalnu ¢ast pasu cez otvor v opierke hlavy.

- Skontrolujte, ¢i pas nie je nikde skruteny.

- Uistite sa, Ze diagonalny pas prechadza cez kltu¢nu kost dietata, nie pred jeho krkom.

UPOZORNENIE

- Skontrolujte, &i bezpeénostny pas vozidla nie je na Ziadnom mieste skrateny.

- Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej instalacii, kontaktujte vyrobcu detskej sedacky pre
pomoc.
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DE: 3. Installation fiir den GréBenbereich (100—150 cm) mit dem
Fahrzeuggurt und ISOFIX

Diese Installationsmethode ist &hnlich wie in Abschnitt 2, mit dem
zusétzlichen Schritt, den Kindersitz mithilfe der ISOFIX-Konnektoren fiir
zusétzliche Stabilitat zu sichern.

Zuséatzlicher Schritt: Sicherung der ISOFIX-Konnektoren

- Bevor Sie die Schritte in Abschnitt 2 befolgen, ziehen Sie die ISOFIX-
Konnektoren heraus und stecken Sie sie in die Fihrungsschienen des
Fahrzeugs.

- Driicken Sie den Kindersitz fest nach hinten, bis Sie ein hérbares KLICK
héren und die Anzeigen vollstéandig griin sind, was bestétigt, dass die
Konnektoren sicher verriegelt sind.

- Fahren Sie mit den Schritten in Abschnitt 2 fort, um den Installationsvorgang abzuschlieBen.

EN: 3. Installation for Size Range (100-150 cm) Using the Vehicle Belt and ISOFIX

This installation method is similar to Section 2, with the additional step of securing the car seat using
ISOFIX connectors for extra stability.

Additional Step: Securing the ISOFIX Connectors

- Before following the steps in Section 2, extend the ISOFIX connectors and insert them into the
vehicle's ISOFIX guide sockets.

- Push the car seat back firmly until you hear an audible click and the indicators turn completely green,
confirming the connectors are securely locked.

- Continue with the steps outlined in Section 2 to complete the installation process.

SL: 3. Namestitev za velikostni razpon (100—150 cm) z uporabo avtomobilskega pasu in ISOFIX
Ta nacin namestitve je podoben tistemu v razdelku 2, z dodatnim korakom, ki vklju€uje pritrditev
otroskega sedeza s prikljucki ISOFIX za dodatno stabilnost.

Dodatni korak: Pritrditev priklju¢kov ISOFIX

- Preden sledite korakom v razdelku 2, izvlecite prikljucke ISOFIX in jih vstavite v vodila ISOFIX vozila.
- Otroski sedez potisnite trdno nazaj, dokler ne zaslisite sliSen KLIK in indikatorji ne postanejo
popolnoma zeleni, kar potrjuje, da so prikljucki varno pritrjeni.

- Nadaljujte s koraki v razdelku 2, da dokonc¢ate postopek namestitve.

HR: 3. Instalacija za raspon veli¢ina (100-150 cm) pomo¢u pojasa vozila i ISOFIX-a

Ova metoda instalacije sli¢na je onoj iz odjeljka 2, uz dodatni korak osiguravanja djecje autosjedalice
pomocu ISOFIX priklju¢aka za dodatnu stabilnost.

Dodatni korak: Osiguravanje ISOFIX priklju¢aka

- Prije nego $to slijedite korake u odjeljku 2, izvucite ISOFIX prikljucke i umetnite ih u vodilice ISOFIX
u vozilu.

- Cvrsto gurnite djegju autosjedalicu unatrag dok ne éujete glasni KLIK i indikatori ne postanu potpuno
zeleni, potvrdujuci da su prikljuci sigurno zakljucani.

- Nastavite s koracima iz odjeljka 2 kako biste dovrsili proces instalacije.

HU: 3. Telepités mérettartomanyhoz (100—150 cm) jarmii biztonsagi 6vével és ISOFIX-szel

Ez a telepitési mddszer hasonlé a 2. szakaszhoz, kiegészitve azzal a Iépéssel, hogy az ISOFIX
csatlakozokat hasznalva régzitjiik a gyermekilést a nagyobb stabilitas érdekében.

Kiegészitd lépés: Az ISOFIX csatlakozok rogzitése

- Miel6tt koveti a 2. szakasz |épéseit, hizza ki az ISOFIX csatlakozdkat, és illessze azokat a jarmi
ISOFIX vezetdsinjeibe.

- Nyomja a gyermekilést szilardan hatra, amig egy kattanast nem hall, és az indikatorok teljesen
z6ldre nem valtanak, jelezve a biztonsagos rogzitést.

- Folytassa a 2. szakaszban leirt Iépésekkel a telepitési folyamat befejezéséhez.

IT: 3. Installazione per I‘intervallo di dimensioni (100—150 cm) con cintura del veicolo e ISOFIX
Questo metodo di installazione € simile a quanto descritto nella Sezione 2, con I'aggiunta di un
passaggio per fissare il seggiolino utilizzando i connettori ISOFIX per maggiore stabilita.

Passaggio aggiuntivo: Fissaggio dei connettori ISOFIX
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- Prima di seguire i passaggi della Sezione 2, estendere i connettori ISOFIX e inserirli nelle guide
ISOFIX del veicolo.

- Spingere saldamente il seggiolino all‘indietro fino a sentire un CLICK udibile e gli indicatori diventino
completamente verdi, confermando che i connettori sono fissati in modo sicuro.

- Procedere con i passaggi della Sezione 2 per completare il processo di installazione.

FR: 3. Installation pour la plage de tailles (100-150 cm) avec ceinture du véhicule et ISOFIX
Cette méthode d’installation est similaire a celle de la Section 2, avec une étape supplémentaire pour
sécuriser le siége auto a I'aide des connecteurs ISOFIX pour une stabilité accrue.

Etape supplémentaire : Sécurisation des connecteurs ISOFIX

- Avant de suivre les étapes de la Section 2, étendez les connecteurs ISOFIX et insérez-les dans les
guides ISOFIX du véhicule.

- Poussez fermement le siége auto jusqu’a entendre un CLIC sonore et que les indicateurs deviennent
completement verts, confirmant que les connecteurs sont solidement verrouillés.

- Continuez avec les étapes décrites dans la Section 2 pour finaliser le processus d’installation.

NO: 3. Installasjon for sterrelsesomrade (100-150 cm) ved bruk av bilbeltet og ISOFIX

Denne installasjonsmetoden ligner pa seksjon 2, med et ekstra trinn for & sikre bilbarnestolen ved
hjelp av ISOFIX-koblinger for gkt stabilitet.

Ekstra trinn: Sikring av ISOFIX-koblingene

- For du felger trinnene i seksjon 2, trekk ut ISOFIX-koblingene og sett dem inn i ISOFIX-guidehullene
i kjoretoyet.

- Trykk bilbarnestolen fast bakover til du hgrer et tydelig KLIKK, og indikatorene blir helt gronne, noe
som bekrefter at koblingene er trygt Iast.

- Fortsett med trinnene som er beskrevet i seksjon 2 for a fullfore installasjonsprosessen.

SE: 3. Installation for storleksintervall (100—150 cm) med hjalp av bilbélte och ISOFIX

Denna installationsmetod liknar avsnitt 2, med ett extra steg for att sakra bilbarnstolen med ISOFIX-
anslutningar for 6kad stabilitet.

Extra steg: Sakra ISOFIX-anslutningarna

- Innan du féljer stegen i avsnitt 2, dra ut ISOFIX-anslutningarna och sétt in dem i ISOFIX-guidehalen
i fordonet.

- Tryck bilbarnstolen stadigt bakat tills du hér ett tydligt KLICK och indikatorerna blir helt gréna, vilket
bekréaftar att anslutningarna ar sékert lasta.

- Fortsatt med stegen i avsnitt 2 fér att slutféra installationsprocessen.

CZ: 3. Instalace pro velikostni rozsah (100—150 cm) pomoci bezpeénostniho pasu vozidla a
ISOFIX

Tato instalaéni metoda je podobna postupu v sekci 2, s dalSim krokem, ktery zahrnuje zajisténi
autosedacky pomoci konektorl ISOFIX pro vétsi stabilitu.

Dodatecny krok: Zajisténi konektor( ISOFIX

- Pfed postupem podle kroki v sekci 2 vytahnéte konektory ISOFIX a viozte je do vodicich otvort
ISOFIX ve vozidle.

- Zatlagte autosedadku pevné dozadu, dokud neuslysite jasné KLIKNUTI a indikatory se nerozsviti
zelené, coz potvrzuje bezpecné uzaméeni konektor(.

- Pokradujte kroky uvedenymi v sekci 2, abyste dokoncili proces instalace.

SK: 3. InStalacia pre velkostny rozsah (100-150 cm) pomocou bezpecnostného pasu vozidla a
ISOFIX

Tato metdda instalacie je podobna postupu v &asti 2, s dalsim krokom, ktory zahffia upevnenie
autosedacky pomocou konektorov ISOFIX pre vacsiu stabilitu.

Dodatoc¢ny krok: Upevnenie konektorov ISOFIX

- Predtym, ako budete postupovat podla krokov v ¢asti 2, vytiahnite konektory ISOFIX a vioZte ich do
vodiaceho otvoru ISOFIX vo vozidle.

- Pevne zatlaéte autosedacku dozadu, az kym nepocujete jasné KLIKNUTIE a indikatory nebudu
Uplne zelené, ¢o potvrdzuje bezpeéné uzamknutie konektorov.

- Pokracujte krokmi uvedenymi v ¢asti 2, aby ste dokoncili proces instalacie.
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KOPFSTUTZE

\ DE: Einstellen der Kopfstiitze

- Legen Sie lhre Hand in die Vertiefung des Kopfstitzengriffs.

- Ziehen Sie den Giriff nach oben, um die Kopfstlitze nach oben
oder unten zu bewegen.

- Stellen Sie die Kopfstitze auf die passende Position fir das Kind
entsprechend seiner GréBe ein.

EN: Adjusting the Headrest

- Place your hand in the groove of the headrest handle.

- Pull upwards to move the headrest up or down.

- Adjust the headrest to the appropriate position for the child
based on their height.

SL: Prilagajanje vzglavnika

- Roko polozite v utor na ro¢aju vzglavnika.

/- Poviecite rocaj navzgor, da premaknete vzglavnik gor ali dol.

- Nastavite vzglavnik v ustrezen polozaj glede na otrokovo visino.

HR: Podesavanje naslona za glavu

- Stavite ruku u udubinu na ruéki naslona za glavu.

- Povucite ru¢ku prema gore kako biste pomaknuli naslon za glavu gore ili dolje.
- Podesite naslon za glavu na odgovarajuci polozaj prema visini djeteta.

HU: A fejtamla beallitasa

- Helyezze a kezét a fejtamla fogantytjanak mélyedésébe.

- Huzza felfelé a fejtamlat, hogy felfelé vagy lefelé mozditsa.

- Allitsa be a fejtamlat a gyermek magassaganak megfelelé helyzetbe.

IT: Regolazione del poggiatesta

- Posizionare la mano nella scanalatura della maniglia del poggiatesta.

- Tirare verso I'alto per spostare il poggiatesta in su o in giu.

- Regolare il poggiatesta nella posizione appropriata in base all’altezza del bambino.

FR: Réglage de I'appui-téte

Placez votre main dans la rainure de la poignée de I'appui-téte.

- Tirez vers le haut pour déplacer I'appui-téte vers le haut ou vers le bas.

- Réglez I'appui-téte a la position appropriée en fonction de la taille de I'enfant.

NO: Justering av hodestotten

- Plasser handen din i sporet pa hodestattehandtaket.

- Trekk oppover for & flytte hodestetten opp eller ned.

- Juster hodestetten til riktig posisjon for barnet basert pa hoyden deres.

Swedish: Justering av nackstodet

- Placera handen i skaran pa nackstddets handtag.

- Dra uppat for att flytta nackstédet uppat eller nedat.

- Justera nackstddet till ratt position fér barnet beroende pa deras langd.

Czech: Nastaveni opérky hlavy

- Polozte ruku do drazky na rukojeti opérky hlavy.

- Zatahnéte nahoru, abyste posunuli opérku hlavy nahoru nebo dold.
- Nastavte opérku hlavy do spravné polohy podle vysky ditéte.

SK: Nastavenie opierky hlavy

- Polozte ruku do drazky na rukovati opierky hlavy.

- Tahajte nahor, aby ste opierku hlavy posunuli hore alebo dole.
- Nastavte opierku hlavy do vhodnej polohy podla vysky dietata.
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